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1.. a Universidad de G ranada posee un gran tesoro lexicográfico repartido entre las bibliotecas de las
distintas Facultades y la del crucero de la planta alta del Hospital Real, aunque la de ese herm oso edificio 
renacentista alberga los fondos de incalculable valor histórico y material. Pero, dejando al m argen el 
magnífico y único “Codex G ranatensis”, lo que a m i entender llam a la atención de los investigadores 
cuando acceden a ellos es la gran cantidad de obras propias de las m aterias hum anísticas, fruto sin 
duda de los avatares de la form ación de la Biblioteca Universitaria, desde sus orígenes hasta la que hoy 
conocem os. Por ello vaya por delante la felicitación a todas las personas que tan  generosam ente han 
trabajado para que ese magnífico espacio lo ocupe una selecta exposición de 50 obras, que tienen en 
com ún la explicación, el conocim iento y tam bién los fundam entos de la enseñanza de la Lengua, ya se le 
añada el calificativo de “castellana”, “italiana”, “hebrea”, “griega”, “árabe” o “g u a ra n í, pues, en opinión de 
Sebastián de Covarrubias: la lengua “se tom a m uchas veces por el lenguage con que toda nación h a b la .

C iertam ente esas palabras nos llevan al núcleo de una  cuestión: los signos que form an la lengua son 
arbitrarios y por tan to  la lengua es una convención social que se va m odelando y estructu rando  a lo 
largo de los siglos; es decir, la lengua es una  creación hum ana (el ser hum ano  necesita com unicarse con 
sus congéneres e inventa códigos, unas veces orales, que representa m ediante la escritura y transm ite
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con la lectura), y por tan to  lo es tam bién social, que cam bia lentam ente pero  no al ritm o  que lo hace 
la sociedad que la usa, porque de ser así la com unicación no sería efectiva. Por ello, no hay grandes 
diferencias entre la lengua hablada y escrita por una generación respecto de la anterior, ni tam poco 
de la siguiente, ya que la considerada com o su “colum na vertebral”, la que la m antiene vigente, es la 
gram ática, conform ada po r la m orfología y la sintaxis. Sin em bargo, com o bien docum en tan  las obras 
lexicográficas (y este catálogo registra algunas de las m ás im portantes), sí hay cam bios a lo largo del 
tiem po, los cuales generalm ente son aceptados po r gran parte  de los m iem bros de la com unidad  
lingüística y, salvo en casos excepcionales, si son léxicos no dañan  la lengua. De ahí que Fernando 
Lázaro C arreter dijera al respecto: “Las neologías son precisas, anejas a la evolución de las sociedades 
y de los individuos. C uando un  térm ino  nuevo se inserta  entre nosotros para  nom brar aquello de 
que carecíam os y que enriquece nuestro  vivir práctico o m ental, debe ser acogido con satisfacción e 
incluso albórbola”.

Un asunto destacable es el de la adquisición de la lengua en la que en tra  de lleno el conocim iento  de 
la gram ática y la aplicación correcta que los hablantes hacen de ella. Juan Luis Vives en su obra Del 
arte de hablar dice que “no hay enem igo m ayor para el ejercicio del arte de hablar que la necedad 
de espíritu y la rudeza de una  vida poco cultivada. A unque la ignorancia puede corregirse con el 
aprendizaje práctico y teórico de un  arte, no sucede lo m ism o con la necedad ... pues no es lo m ism o 
hablar que hablar bien, ni locuacidad lo m ism o que elocuencia”. Y es que solo m ediante el estudio y 
la práctica de la lectura (en esta cuestión tienen m ucha im portancia  las bibliotecas) y la escritura (su
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aprendizaje es la escuela y la fam ilia las que deben favorecerlo) se puede conseguir un dom inio  pleno 
de cualquier lengua, pero  en especial la considerada “m aterna” o “prim era”. De hecho, si tom am os 
en consideración las ideas de Elio A ntonio  de Nebrija en cuanto que la gram ática castellana debía 
ser útil para los que quisieren estudiar la gram ática latina, hoy podem os aplicarlas al estudio de otras 
lenguas, pues, po r ejem plo, el conocim iento  general y profundo  de la nuestra es una  gran ayuda para la 
adquisición de otras del m ism o origen, com o son las conocidas com o "rom ánicas”. A ello debe unirse 
sin lugar a duda la consulta de los diccionarios y el estudio de las gram áticas bilingües, de los que, 
com o se registra en este catálogo, la Biblioteca U niversitaria posee abundante núm ero  incluidas las 
prim eras ediciones.

Es evidente que esto ú ltim o nos lleva a reflexionar sobre la cuestión de aceptación o no de la diversidad 
lingüística. H asta tal pun to  es im portan te  la lengua com o vehículo de com unicación ( en todas sus 
m anifestaciones) y en tend im ien to  entre los individuos y los pueblos que, aún esgrim iéndose com o 
seña de identidad  frente a los “otros” (incluso afianzando sus diferencias en situaciones adversas) en 
la m ayoría de los casos es superior la tendencia a la com unicación y la curiosidad po r conocer aquello 
que resulta extraño y lejano, pues no olvidem os que si bien la lengua es el m edio de com unicación m ás 
eficaz entre los hum anos, el fin ú ltim o que los hom bres y las m ujeres hablantes de cualquier lengua 
deben perseguir es el del respeto, la fra tern idad , la arm onía y, en definitiva, la paz: herm osa palabra 
que no ha perd ido  su prim itivo significado latino, a pesar de los m uchos siglos transcu rridos desde su 
aparición.
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n definitiva, la sociedad tiene la obligación de velar porque sus com ponentes, n iños y niñas 
adolescentes y jovenes, hom bres y m ujeres de todas las edades, conozcan, am en y respeten la lengua 
en todas sus m anifestaciones, al igual que deben hacerlo con las dem ás, porque no hay una lengua 
m ejor que otra, sino circunstancias -y a  sean políticas, económ icas o de o tro  tipo- determ inantes en 
el p redom inio  e im posición de una sobre otras.

M a r ía  Isa b e l  M o n t o y a  
Granada, Mayo de 2017
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1 . Elias Levitay 1458-1549

T ischb i = Lexicón hebraicum utilissimum, sexcentorum 
vocabulorum copia vel etiam ultra, instructum, quorum quaedam 
hebraica, nonnulla chaldaica, pleraq[ue] etiam arabica & graeca 
sunt, passim tum in Bibliis, tum Rabbinorum scriptis obuia... /a 
doctissimo iudaeo Elia Leuita Germano utiliter congesta ; studiose 
Hebraicis verbis expósita, ac deinde Hebreaee [sic] linguae periti 
cuiusdam [Pauli Fagii] opera latino sermone versa, atque in lucem 
aedita...

Basileae : Paulus Fagius, 1557 

[21], 271 [i.e. 383] p. ; 4o

Preceden al titulo, caracteres en hebreo Texto hebreo-latín 
Marca tipográfica al fin de Paulus Fagius Errores de paginación en 
el último cuadernillo y de p. 199 retrocede a 100.

Impresor tomado de Réro (Library NetWork of Western Switzerland) 
en donde, además, se puntualiza: “La plus grande partie de louvrage 
correspond á led. qui a été imprimée á Issny en 1541. La mention 
“Basileae” qui figure au titre est probablement fictive”



2. Guichard, Etienne

L ’harmonie etymologique des langues, Hebraique, 
Chaldaique, Syriaque, Grecque, Latine, Fran^oise, 
Italienne, Espagnole, Allemande, Flamande, 
Angloise, &c : en laquelle par plusieurs Antiquitez 
et Etymologies de toute sorte, se demonstre 
euidemment que toutes les langues sont descendues 
de l’Hebraique... / par M. Estienne Guichard...

A Paris : chez Guillaume Pelé..., 1631 (De 
Tlmprimerie de Denis du Val, 1606)

Emisión de la ed. de 1606 .- El impresor consta 
en colofón .- Error de paginación: de la p. 480 
pasa a la 600
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Lamed} A3
cít la douzicfmc Icttre dcsHcbricux: 

v T ainfi appclleequaíijhmulw^ felón aucunsy 
parce qu’en i’vne dcfesparcies elle rcílembleroic 
au bailón d'vn aiguillon: entant que ce nom com- 
munique en radicales a.uec malmad, qui éft in
terpretéJhmulut.i. báculo* aut wrm, m cwusfiwimita- 
teejhuus. Lesautres expofent iv h  lamed, pacdifiip li
naj par ce que"l'fllatyad fignfic difiere.
Quant a la valeur de cefie lectre; elle a vne grande 
affiniré auccT reích; de forte que Fvne fechange en 
l’aurrcfacilcmcnt, comme les Chaldeens font de 
rDDS.K¿Imana, ttSpyíí amela,vidua, Ainíi Ies Septan- 
teonefaiedunom proprc h ib e ra , (bcuh¿y BaraXgx 
Sodoma, Gen.14. Se deb^Siphuolytpi^fipyGcn.io. & de 
ldlDrfiledí<mpíji,Saled.i. Paralipom. c. 1 . ainíi trouuons 
nous qiielqucsfois»<//»<w«»7, pour armarmm en La
tín. Plus diHicilc eít la mucation del en d, ccllc qu’- 
elle cíloir, comme il appert de ce que Fcílus d¡r,De- 
Itcdre ponebant pro dtdicare. Comme on fait du Grcc 
jttsAwwjWcd/tt̂ commedit Caninius.Etainfi du Grec 
ufxuw,amidum en Latín, ¿mido en Icalien, ¿midan en 
Frangois. b lamed aulfi a Yne grande conformité

Í T Y M O L O G I  Q j r  E. 4  6 $
áuecJ, en forte quclvne peut auoir degenere en 
l’autrc. Ce que les Grccs ont enfuiui, faiíáns de <jim- 
vaizíjViyimv^amicifiimtiSidc hápiüE,,y¿pyâ ,cap[aJarca. Et 
les Lacios fuiuans les Grccs, de njmphd, defa- 
SvhlctyBithynia.Ainíi Canin 8c Scaliger difent que»#* 
cft forme du Syriaquenb UtT^

d i loy no en Italien, Efpagnol,&: Anglois, en mcfmc 
íigoification quci Hcbriai, non ,• lcb lamed eílanc 
conucrci en n; 6c ainíi faur-il dire que le mor Latín 
non y acftéderiucdcl’Hcbrieu/ojadiouílant encoc 
a la fin vn autre n : non en Fran^ois, nein en Alie
ntan.

VthUat fígnifie operire,tegere. Et felón ccllc íignifica- 
tion, ie forme dcVVhlaatylate en Fran$ois,regula ejua 
teftumdomuioperitur &  tegitur. routainíi que ce ver- 
be eílanc expofe laterc; de oub laaty , AaiSaVu a 
cílé formé en Grcc; 6c de ají̂ », tA.xfti', lateo en Latin, 
ou bien immcdiarcment du yerbe Hcbricu. Etici 
pour faffinité du mot & de la íignification,i’adiou* 
íleráilaracine ülb/w^qui íignifie hiuoluerê perirejOC- 
cuitare,latere.

Secondcmcnr. üiblot cíl interpretédiucríemenr, 
sa.Kmyftafte. i. tnyrrhaguita, arbor cafianea, radix haba 
cuiufidam; le Chaldcc, glans aut rufianea, mafiuhe : cc 
que les Rabbins appellent lotita. Defquellcs 
diuerfes íignifications, i’ofedire que de 01̂ 7 lot,Díub 
Ictontyou Nrt’tDtb lotitay han\;,lotu: a cité forme, tañe 
en Grec qu en Latín, pour fignificr diuerfes cípcccs 
dcp\a.nx.es.hanl<;ylotusarbor -y ítem caulif in ^yEgypto ex 
pdufinum genere-, ítem ex herbarumgenere. Oü. ces cípc
ccs font encor diuerfes 6c difiinguccs en plufieurs

BHR/A-035-270
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M m p t ib u s  I c ía  n n i s  T o s  

ha\i, fubíigno Sán'éH'S
7 m

............... yr - J u -  _____

S Y MB O L I C $ * t ó W 0

/EGYPTIORVM
S A P I E N T I A,

Authore
P. N I C O L A O  C A V S S I N O  

e s o c i e t a  t  e  i  e s  y -

O LI M AB E O  S C R I P T  A, 
mine poft varias ediciones 

de nuó edita.

BHR/A-027-315 (1) y (2)

3. Cüussitiy Nicolás (S*I.)> i583-i65i

Symbolica aegyptiorum sapientia / anthore P. Nicolao Caussino...

Nnnc post varias editiones denno edita 

Parisiis : sumptibus Ioannis Iost..., 1634

[20], 247, [17] p . ; 8o

Marca tipográfica y grabado calcográfico en portada Iniciales 
grabadas Apostillas marginales

Con portadilla propia: Orou Apollónos Neiloou,
Hieroglyphika = Hori Apollinis Niliaci Hieroglyphica, p. [1]-167, en 
griego y latín
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4. Bonet, Juan Pablo, 1573-1633

R eduction  de las letras 
por luán Pablo Bonet...

y arte para enseñar a ablar los mudos /

En Madrid : por Francisco Abarca de Angulo, 1620

[26], 308, [6] p., [8] h. de grab., [1] h. de grab. pleg.; 4o

Texto (libros I y II): p. 1-279; Tratado de las cifras: p. 280-288; 
Tratado de la lengua griega: p. 289-304; Aduertencias para 
valerse deste Arte las naciones estrangeras: p. 305-308.

Portada con grabado calcográfico firmado: “Diego de Astor 
fecit 1619”

Las [8] h. de grabados calcográficos, Abecedario 
demostrativo, entre p.130 y 131.
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L O S quemas fama ganaron, Que fi nfos puedo no Inmiera 
Por las ciencias qucelcu- Tan diurno ing tn io tn  vos, 

uicron, Solo del poder de Dios
A los que ya hablar Tupieron, Digno cfte m ¡lauro fuera:
A hablar mejor enhenaron, De dondefe cenfidera 
I ero nunca imaginaron, (D ebaxodeladoftrjna
Q uehadarael Artecamino, . Q ue la Feenos determina) 
Que los d efe tos p.eumo Pues ,que Dios lo puede ha-
De naturaleza felra: 7ÍT
. 5utilcca ínfigne y alta Q ueos ruílituyecl poder
De vueífro mgenio diuin®- l a  mlfma ciencia Diuir.a.

La Rhetoricahallar pudo ‘Que Jopofiib/epudifíes,
£! arte de bien hablar Con aho exrmplo fe vee,
P e ro  nunca  pudo h a lla r  T an  M athem atic.i fue,
El arre de hablar vn muda, Ln dcmofbacicn cuehizuflest ,

mas rultico,e] mas indo Voz quirafíe.sy voz dífles,
Qsn lengua puede -prender, Pues no os acierto a alabar,
halla llegara faber: J.cs mudospuedtn híbbui
Pero hablar hn ella vn hombre, Quando yo lo vtneo a fer 
Aflombrarpero noaíTombre, Que no fiemo enmudecer’
Si foys quien lo pudo hazer. ■ Pues vos m eauey, de enhenar.

BHR/A-013-186
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Ql - I f -Ct í

P E L A M B R O
S i l  C A L E P IN I B E R C O M A » 

tís Tcxícon adauflum 2C reco» 
gnitum.

A d L ca o rc m .í^

ífc'Habej Candíde Lcfior Calepini Lexiconvereeru* 
ditionis qualtexamen qaoddam, Namanthorgenuiná 
apu in adcumulando penorc, SCaddcntium aceruoCvt. 
Haccus aiOinduílriarafecutus. Quicquidin.M.Var» 
ronic.Nonij Marcelíi.FííliPompeij, Scruij, Donari &  
ahora commentariis habetur, hoc libro .ceu vno falce 
cóplexus eft.CuinuperprfterípGus authoris locuple» 
tationem hoc índice , fignatí SC ladociBadij annota* 
tiones hac nótala #  inGgnitas,Magna vocabulorfi vis 
ex Nicolao Pero,. Multífcp alijs grimaticis 2£ diflio» 
narija,quf hoc Ggno -/ ¡ndicatur.cum gr^corum ínter» 
pretationc acceGir.

f V  CALE Í'INVS AD C i f e iV M ^

Mos eft putiáus &  notan repertu:, Ñutís motile ucúus fiáefa t j l 
Ingcrtt mstaii urques! utderi, I ir ¿emptis líber exess *pcr:s
Pr*cLmtfq¡ líber,tonufy totus, InuulgusfeckjMore radio, 
Vcrfu; sááere nomáus prokx ti, E t Grj ijs gde ítus cr laím.
M cntitú ¡indis ndxre nidio Njw (  crei*s)Ai¡ nugis <j ipfe
O bfcuriáj uki,rudif<f¡ ustis, Q'ixrent suxihuin,pcu¡ jbdlis,
Andar ¡icqusfi iücboiaffyfiat. S t i  fifütus oUt,piebjJ¿g¿fq-.

PA R .IS IIÍ*

• • Wy'-

BHR/A-038-099

5. Ambrogio da Calepio, 1435-1510

F. Ambrosii Calepini Bergomatis Lexicón adauctum & recognitum 
... cui nuper praeter ipsius authoris locupletationem ... Iodoci Badij 
annotationes ... magna vocabulorú vis ex Nicolao Perotto ... cum 
graecorum interpretatione accessit...; [illustratum peí Nicolaum 
Sauetier calcographum...]

Parisiis : vaeneunt a Ioanne Petit..., 1533

[768] p . ; Fol.

Portada arquitectónica con grabado calcográfico a dos tintas .-

Texto a dos columnas e iniciales grabadas.- Anotación manuscrita en 
anteportada: “Este Calepino fue de don Luis Ba^an y por su muei te 
le trajo y endono el P. Gonzalo Batean su H° a este Colleg de la 
Compa de Jesús de Granada por 18 de noviembre de 1631 años, que 
murió el dicho don Luis
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6. Despauterius, Johannes, 1480-1520

P rim a  pars grammaticae /Ioannis Despauterii... diligentius ab 
Ascentio recognita & impressa...

Lugduni: impressum per Theobaldum Payen..., 1536

[10], LXXXVII, [1] h . ; 4o

Impresor tomado del colofón.

En la portada orlada figuran las iniciales “L.H.”, correspondientes 
al impresor Laurent Hylaire (Hilarius, Hyllaire), que imprimió en 
Lyon entre 1496 y 1533.
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Xiberptfmua. ^o.f:
C p6  tammaticí ©efpauteriane Xiber púmua,
© e  nominum gencnbus.

G IR eguk generala.
«Jbnc viro foli quod conuenit ello virifc.
0  mne viri Ipecie pietnm vir oicitur eflit.
ITOtimc itoincn foli viro batü/cft mafculini gcticrie.vt^oaRí HC0/£53bucl/5upptter/-pap8.tlirbiĉ cnc:qtucqdvtvirpí . .
gitur:vetut¿/&dá/!Dcue/ansclu0.£ rcp lab u tu e  regule funt 
quintupltcia.<E*f>timoppzia nomina vtrop.vt Scncca/ficrs :L lQ o ia*

..______________ y culcp/cattltna/bannibal.iESccfidopzoptia nomina angelo .K,IK*
rumitambonotfi.vtíSab^iel/Uriel/ZDicbacfirpimaloE.vt^uctfcr.Scclíebubuitfai: 
tbauasappcllatiufi cffivt Cficrub.'iScrapl? mafculinatquc# pluralta fiuc in mt 
fine mn/literam berinanticfierubtn z  ferapbm bubif gcncris funttqt mafculiní vP 
ncutrí gfíto.vt beata c^cmUm x ferapbm.JDe I?ie babeteí XDafculci au t ncutrí ge 
ner¿0 cl?ernbimfcrapl?tnfunt.JDomitiano:vtrtu0:potdla0.fcmím'ni genenafunt: 
quia non angelorum voeabula ftmtifcd pottus efiototum vcl otdiuum.
C'TCcrtto pzopíú ocotumrquotuj im agines3 dola bicunturípenultima longo:vt v  
ZDarsbcue belli.cuptdo bcuo IibidmtoiUulcanua beuo igni9:fic 3 uppitcr.Bac 
d?u0.£olu0.TMuto.^eptunu3'zc.lE<nu3rtopioptiavento9.:q ip íugunturfpcaen** vcmo*' 
v in lúvt lo te a s  vel aquilo/apbiicu0/rtotu0/curu0/ 5cpbiru0/cccia0/ypeliote0/ 
libs/tcíiao/iapij:. ;c*<nuinto appcllatiua folio virio bata rub terminatíone quam

mafeulinü cft.3uba n  crine in collo|cqut':aut Iconisfcmtmnü.fic felíj:/ elemetts te.
Itficncratribusmodt0nofcunf.Signtftcationc:vt3oannc0cftmaícu.gñioiquia ^ o n a i t r i  
marcmiignfÍc9t.qCcrminati6e:vtvulpc0fcmininílgcncrÍ0:,qm3itermmatur in es busm odis 
Sutbozitatc.vt 'talpa alíquando cft mafculiní gencne:qz ttcr.bijrit/TEalpe oculis noicuntur, 
cap ti.C pnerilís  cft ratio.-petrus eftMnafculini gencrisjquia pzcyonif ci f iic ./lá  
cur eipzcponif ./}onnc qi cft mafculmúmitlidcs nc ignoran tic eirculumíbic crgo 
•petrus cft tuafculinumrqz eftpzopztum nomf viritc/TCalpocft bubiumiquia in 
biuerfo genere reperitur non pzopter fc.cuo'btfcrctioncm.'
íEílo feminenm recipit: quod feminatammn. 
gemina oicatur facie pictum irmliebtí. cvbciie,
COmnciiomcn folifcniinctiatum.'cftfcmtm'nisnis.íFcmínaljtcbicif nm'cqd fpc X S f m f -  
cíe multebzi pmgttur: víbca/n^m pljo/funa tc.vclutt venuo/ccpo/alccto te. £xe £  ^
p ía Ijuíus regule funt triplicia.fTpzimo ppziamultcm:vtpaula/gl?ccriü/cufto 
cfjium/rotflís tljais/bido tanaquil ‘ic.CSccCdo pzopziabearú z  .nympfiarü atqj JA 
furiarum-zciqucomncsbccaliquandobtcunturvt rljcaimaterbcozumz  faturní ¿ , ‘qña 
Vjcoz enderncftop3 cábele t  tcllus.ttcnusbea amoti3.*f»ofcrpinairegina ’infcrni: ífcbcbc*
vpoztfaltcerfelutoms.-pcrfepbcncidcm.JDianavclfSbebeudcfUuna.Slcctoivna alecto*
fuñar um.Cclenov na Ijarpyarum.Cereobea frugum z ipfum frumentum atqjct ¿cierto* 
bus:quia regula cft./lommabcofí. ibcarum fcpc capí untur pzo rcbii0 quib9;pze ccreá * 
eflccredcbanfrvt fiaccbuapzovino.acnuspzoamozc.Uulcanuo.pzo igne.ZDare ñaccb u s 
pzo bcllo.íDmcrua p  fap icn tia ./^crcuspzom ari/fccllujpzoterrajar,p  bomo. m inerua 
'TEcrmmuspzolímitc'aut.pallomecob l20cvarúntscrtusAncrcnttu8..Sinc!ccrcrc n e re u s  * 
■tbaccljofrigctvcnusrpaieocftpabulibeaaliquandobeuOvocatur.vtvenus te r re n a s  
ftc6 fun t2Dacrobiu0 -r Scruiuo.tlcrgi.bcvcucrc.JJerccndoacbucentcbco flam ar 
mam Ínter z bolleo cypcdioz.C'lEcrtio femmint generío fuftt per fian c regula? ap  íc rm ín^  
pella tina folie fcmininiobataivt fozoz/vjroz/fagaud cftírtcantatririobílctrii; :!que ^sa ií« '  
pzeeftíparientibno. - r  .** po ico .

gm*
Obftetr ijfrgluicquid vtr icp oatuncommune locatur vt « til.

BHR/A-003-270 (1)
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(fl*cl,«nM ml¡n^lrcmilmmml¡{M ltr:
Vonum mi (h.liofifiime 1 o junes dicendum e¡i :koc in pnmit pclifwnum icf,* 
'.crsnuts: rt du.inores fe prsbediit pvmptifumol ncbis id diidicndum idq¡ fif ñ 
«r qmbui de rcbottüuri f  mus eos idmonerimnsiul j¡ res de quiknt dgewu 

iMer.djrnus:c, cT mipufint cr nouxO' inufiitdU-.itd etum [mtinipps dudi 
' ribur creor^lfimliu coméis dcreipub.plurimum bor.orf.ee condmMs.

'  '...... * ' " tttrdbmfiá
úidipftm di

is.Tibi ergo Miquis exordiend, roñes tycripfaS&t 
intereeJcüibni nnxntribiles pene idu tuipfeex imitMitione i  me *bt expiran fiaUter wutmre 
peuris.

<[ Dids coru/oucntii exordio.

CL B io e  fea en nueftra ayuda;
f  Dcus nos adiuuct .Deusíit nobis adiumcnto.Dcus fie no- 
bis propitius.Dcuí nobis res nros íccundet.Dcus cauíás no 
ílras ex volútaccproípcrct.Dcuxadísirnobis.Dcus negocia 
noftra fodicicer fommct.Dcus.optatis noftris benigne cor 
rcípondcat.Deus acceísioncsnoftrás ex íéntetia gubcrncc. 
Dcus rationibus noftris faucrcvcIir.Dcus fie noBís íccúdiis 
vevolumus,& opcamus.Dcus cognaciones. uoíbras confti- 
tu.ic quemadmodum dcíidcramus.,

CE y o  oefleo mucljo que tu  me amafies taiH
to quancoyo ream o.

<[ Vclicmicaforrunatuliírec.vtmucuonie diligcrcs.Optarc 
maximc,quod datum cílec deíupcr,vrtanti me faccrcs,quan 
ti ego cc facio.Vtinam icá comparatum eíTcr, ve mucua cílec 
inccr nos bcncuolentix coniuniftio.Maxinic dcfidcrarcmvt 
parí mihi amorc corrcípondcrcs..

£fto  pertcnefcc a nueftra ainíftnd.
fH o c  amorisnoftri eflcputo.Hocpriícx noftrx bencuolei *

vidccur cffc . H oc noftrx vctuftx amicicix efie dico. 
H oc noftrx fingularis amicicix proprium xftimo.Hoc an 
tiqux noftrx coníuetudinis interefle dijudico.Hoc aman 
tiísimx familiaritatis noftrx rc£tú cílc animaduerto. Hoc 
profeíto amáciísimx noftrx íocictatis debitú cílc video.

y o  teamoDemafiadamenre.
cFincm nullu fació miCiccro in te amádo.Amori npftro 
ftro nulíum proféíto fincmimpono.Amor nofter fine fine 
terminacur.Noftram bencuolcncix conmn&ioneml’cmpi 
ternam fiericupio.Noftram amicicix aftinitaccmimmor- 
talicaci coníccrarc dcíidcro.Noftram coníuetudinis fami- 
liaritarempcrpcruam fierivolo.

4  a amíftad nueftra yoe nueftros antecefio
res hazc que nos podamos abiertamente vfar vilo- :con 
otro conYo configó iriifmo..

f  Antiqua noftra noftrorumq; maiorum familiariras facic 
vt officium noftrum in médium communitcr addueamus. 
■Priíca noftra noftrorum q; ítipcriorum bcneuolentix con- 
iilbtio cflficitvcmetotú tanqua tcípíumpoisidercpo.íis.Ve 
tufta noftra ínter nos amicitia me conucnitjVr aíter altero 
fámiliarircr vti poísit.

H>er tenefee ttmebo a nueftra amíftad I?a;er
íeruicio vno a otro..

CTMagnx videnir.cíTc noftrxvctuftxam icicix,vt alte r alte 
rum  benc aíflccre dcbcat.Hoc eftnoftrx  antiquifsimx be 

A 3 ncuolcn J
BHR/A-026-211
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7. Nebrija, Antonio de, 14*4-1522

Elegancias romaneadas [sic] /por el Maestro 
Antonio de Nebrixa muy necessarias para introduction 
de la lengua latina

Nueuamente corregidas y enmendadas 

Antiquariae : in aedibus Aelij Antonij Nebrissensis, 1576 

[112] h . ; 4o

Erratas en sign., D3 por D2, G3 por G2, H5 por H3,
P3 por P2

En portada, grabado xilográfico con el retrato del autor.- 
Iniciales grabadas.- Colofón
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8. López,Diego

Explicación breve del libro quarto de Antonio de Nebrixa, llamado 
Syntaxis según el método con que se enseña en las escuelas de la 
provincia de Andalucia / [Diego López]

Málaga : en la imprenta, y librería de Don Francisco Martínez de 
Aguilar, [17--?]

[48] p . ; 8o

E X P L I C A C I O N

1
BREVE m  m

-- y p ____
DEL EIBRO QUARTO

..•
DE

; ‘ ANTONIO DE
NEBRIXA,

Todos los indicios apuntan a que esta “Explicación breve del libro 
quarto de Antonio de Nebrixa, llamado Syntaxis...” es una adaptación 
para las escuelas andaluzas de otras ed. anteriores aparecidas bajo el tít. 
de “Breve explicación...” de Diego López

D. Francisco Martínez de Aguilar imprime en Málaga de 1754 a 1768; 
desde, al menos, 1787 imprimen sus Herederos y a partir de 1815 se 
vuelve a imprimir bajo el nombre primitivo

Según CCPB, Diego López es seud. del jesuíta Agustín de 
Herrera, al que se le atribuyen varios comentarios al libro cuarto 
de Nebrija durante el siglo XVII

LLAMADO SYNTAXIS
SEGUN EL METODO,

C O N  Q U E  S E  E N S E Ñ A  

EN LAS ESCUELAS
j  - '  ■■

DE LA PROVINCIA DE ANDALUCIA.

MALAGA: En la Im prenta, y  Librería dt Don 
Francisco Martines de Aguilar: 

calle del Marques.

BHR/A-036-404

19



HABLAR, LEER, ESCRIBIR / Lengua Latina

^ jE L - A N T O N I W
NEBRISSENSIS INTRODVCTIONES
ín latinam Grammaticcn per eundcm recognite atq} exac'íiffi» 
me corred tcglofiématis a u n  anaquo exempl^ií collatís,

CVM IMPERJALI PRIVILEGIO.
Líber prímus de primís G ram matice rudímenns. 
Libeviecundus de gcncrc<3¿ declínatíone^S¿ ptcritís'fiÉ fupínis. 
Líber tettius de Er'otcmaris partium orationis.
Líber quartusde Conftruáíonc orto partium prationis. “
Líber quíntus dcQ,uantítatcfyllabarum;metri‘>;6É acantu. 
Rarbarifmus Donaci cumeíufdem Antonij expofítionc. 
Díflcrcnoarum epítome ex clegantijs Laurcnrrj Vallar. 
Nomina numciáha/d¿uidutuorainal¿a;S¿ aduerbia numerandí;

m quoqj regula: de litterárum prolanone.
D e litteri? H ebraids,8¿ accentu quocp Hebraico opuícula dúo. 
Lexicón dícfhonumjquac per totum opus fparguntur,

‘ ’J
a p v d i n c l y t a m  g a r n a t a m ,

ANNO M. D. X L.

® & &¡¡«fe

BHR/A-007-306
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9. Nebrija, Antonio de, 1444-1522

A e l. Antonii Nebrisensis Introductiones in latinam Grammaticen 
per eundein recognite atq[ue] exactissime correctae glossematis cum 
antiquo exemplari collatis...

Apnd inclytam Garnatam : [Xantus et Sebastianus Nebrissensis], 1540 

CLIX [i.e. CLX] h . ; Fol.

Marca tipográfica en portada del taller granadino de los hijos y nietos 
de Antonio de Nebrija, en el que de 1534 a 1555 trabajan Sancho 
y Sebastián, de donde se deducen los datos de impresor.-Error de 
paginación en fol. CLVIIL- Iniciales grabadas- Colofón

Primera edición granadina. Es la gramática latina de uso escolar, a 
la que complementan las demás obras de Nebrija. En las ediciones 
granadinas aparece unas veces el título como “Introductiones...” y otras 
como “Grammatica...”
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GVLIELMI BVD7EI
CONSILIAR.il REGII.SVPPLICVM Q VE 

LIBELLORVM IN REGIA HAG1< 
STRI.COM M ENTARII U N -  

GVAE GRAECAE.

N CRIM INIBV S PV i
bllCISj C|UX ifVi.uo<ri3 £iJ’iHj,aa7cc, VÔ
cantur, accufatíoncs xflo-m BC-ftct*
<fx\, 82 ínterdum J'hud díc un tur, 82 
ís quí accufator erat, hís fcrc voca 
bulís apud Oratores fignífícaba'
CUT,5 J'iuxo¡>,S Xflvup.ó xartjOf&' , “
ÍAiruv.o tkZúftyoqZ 7$a4*/d{Í)©''»Vn 
de vocabula a ccufa tíonís, xwxjofa 
/•!u|iq,áíaóx,£¿TÍs>j'.jí<rjQ)̂ a<f4 • RxuS
autem dfeírar o xomy^ í /jSím; 7 o 71 ̂

ygqxjjSjjaci, 5 x$n¿iM@y,ó ¿£tuioja$iX>Q>¿ 2̂ X078/^1105,} <¿t¡so' ê cop*
8 $  ¿ría 2!ji,o ¿tun̂ o'/aSo©-',o Ü4 óryufa? xa3ts*lM><xi¿ xív/auáxjp.Id eífiquí 
ín rcatu eft,82 ín fordíbus.vt perículum latine reatum Ggnífícat.Cícc 
ro pro Sextío.Quídí’fua fponte homínes ín atmeotum perículís veítí 
tum macare non folenród cft,r5p «sfiuv xii/uoíLorrup sc&Jto, /urodíiáfctt; 
Vel,Vu0ixmiÍ8p 7°p (Tíi/iop TÍp xo,auc2,HS6] J/Aó2op <rB/j.̂ i5ŝ u3jt Aivkm?
ajiÍxü» <n 4.0'w,latine eft,accufo te vel poftulo lege Cornelia de fícarns*
Dícítur 82 J'koku <rt rcnrrpji.Reum te crímínís huíusfaa'o.Et quo> 
nía vfus feríbentíú eft multíplex,ego qux ín mentón míhí veníent^n 
hos com menea ríos poteroexpb’cirííTímejreferam, 82 ad íuueníí ca/ 
ptum qappoGriíTímea'ta tomen,vt Cían forte prouedtíores eos lege 
rínt,nonnulla ínuctiturí íint^nífifallor^ob q u x  nec omnem operam 
lufiífe fe dícVítent.nccnos ín rebus tranfiatítíís,tátum laborís exhau*' 
fiffe.DemollHen.xiu íx4i<ro4>jmt 750440 jifSp T̂ oMfufrup WWe.Díatur 
etíam akokó&o. Plato ín Euthyphy.Eí >u« ¿ul XAuBa vtxtfk; t í n o<r¡o¡i xal A¡axá8«
r  oíoViop, oV. o» if7t  JünXQjxc-o; ínartp «ViffA; 3k¿<) ajto í̂-rftO ■aroenp* J'icox*''
3aj» «fó«.Vfus eft Sí ín Gorg. Et AríílophiddemtaT Surriq 750440 /<»

10. Budé, Guillaume, ¡467 1540
_________________ ______________ __

C om m entarii linguae graecae /Gulielmo Biidaeo ... auctore 

[Parisiis] : ex chalchographia Iod. Badii Ascens., 1529 

[60], 967 [i.e. 971,5] p . ; Fol.

Marca tipográfica en portada a dos tintas y orlada.-Ejemplar 
con la portada deteriorada en su tercio inferior.-Lugar de 
imprensión deducido del nombre del impresor.-Impresor y 
fecha tomados de colofón

■idyj 4>o'ru dícunt «7ti T8 xtt1icyxp/JL&,Xva ŝvyj Ji,«rri tS aQttuJl,® arao
Xvo/ica.abfoluor-Athcn.Kjwo/iSi* cA¡ utt íu3í« /rfd» t-srí Ssvxr® 2gt¿4vt{,J'kP 
•j% s íislâ iuK i-a 5ww aOJiu J'ixliu.Interdum cum duobus accufa 
tíuís-Demofth,75a¡ boimíp-rs tfÍRot) tstpji ícsúpwTop -n$o'vT«c noel Sfl&toowTty

BHR/A-043-037



11. Clenardus, Nicolaus, 1495-1542

introductio  in graecam linguam / ex institutionibus 
grammaticis Nicolai Clenardi

Nunc mendis sublatis multó quám antea correctior

Lugduni: apud Nicolaum ludieron..., 1621

188 p . ; 12°

Portada con orla y escudo xilográfico con el monograma IHS

HABLAR, LEER, ESCRIBIR / Lengua Griega

86 De Vcrbomm
M utatur o  aítiui in ó/xlw: vnde irv-
Trov/tivTiüiilw.

Fucurum primum.

MtXKUV Qgpr©..

ínwí, Singul.
T ^ ^ E u  afoutarei,ouferei acouta- 

do,j

87inflexione.
A liiax. Dual.

TI/T liSU Í t& c V ,TV W Í\& O V .

nAn&wfl. P l u r .

TU 7TÜ M & U ) TÜ 7I£l&í,t  TII7TUVÍU.I.

Fíe ab a£liuo, vertendoa circumflc- 
Xilíri in nfixt : 7 uzea, Tvzeu¡j.'ju.

Imperatiui.
ngprax2<KÍ)f.

Alina,. Dual.
yTl 'vj-gcS'O V, Tp-vj/t (B'OIJ,

YIáhOuut. PJur.

A&iuum a  barytnoum in ¿ rn>~
■^COjTV^fMU,

F u to tu m  fecundum .

Mlflanr tfeSVíf ©>.
ivixct. Singul.

Tsm ufieu, Eu afoutarci, ou ferei ajou- 
xado,Tt/^í,Tt7rfÍTOi.

A  vi na .

Perfc&inn &plufquam 
perfe&um.

nagjí/M/Jii. ;tj Czfioiwl.

Evutet. S i n g u l .

■ m u m , Teñí tu afoutado , ou acolita
ras.,oufido, ou foras acontado, n r v -
•nréjn.

AmxJ.. Dual.
■ T B T U T m O fJ , T íT U 'ü T tT & V .

riÁtíútuíJ. Plur.
-Tí-tl TTifí̂TíTJJZB'íTCúOZt.̂Jt

A o r i í l .

BHR/A-034-360
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«i 12. Lexicón

L E X I C O N
^GRAECOLATINVM^

C V 1  R R A E T E R  O M N E I S  O M N I V M
A D D 1T IO N E S  H A C T E N V S , S I V E I N  I T A L I A , 

ííue in Gallia,(íuc in Germanía imprrfiasdngcns uo 
cabulorum numerus acceífitádcp partim ex G rx  
corum LexiciSjparcim ex recen tiü lucúbranos

n im iru  GVLIELMI BVDAEI.ER ASMI R O * f-7  
TERODAMI.LAVRENTII VALL AE.HER 

MOL AI BARBARI. ANGELI POLI* 
TIANI. LVDOVICI COELlI,

aliorumqj eiusdem 
claffis* <•4

í -ADIECTVS cftínfupernunc reccnsdícftíonumaccruusnc* 
quaqparnítédus.prcefertim exD ioscoR iD E ,g a l e n o ,& a e g in e t a  
qusedá ítem frígidius antea ínterpretata,fufius fignificantíuscp difeuf- 
fa,ac autorum tcftimonijsüluftrata.Reperíesautem ha:c in calcelibri 
fuo qua:q; loco fecundum fcrícra Alphabeti íta dígcfta,ut cuiuisínuc 
tu facülima fint.Accedic his prartercaCompédíum de ditílioníbus en» 
ditícis Graccarum líterarum ftudiofis perquám utile, ex Hcrodiano, 
IoaruGrammadco,Ch cirobofco,alijsíqj ffib u m w yp m íb v í!  diligentif» 
Cmecolkdum,

^Eme IcBor^frune hnis auba.

AHNO.M.C.XXXII,

^raecolatinum  : cui praeter ... additiones hacteniis ... ingens 
vocabulorum numerus accessit, idq[ue] partim ex grecorum lexicis, 
partim ex recentiü lucubrationibus non quorumlibet sed exquisitorum 
nimiru Gulielmi Budaei, Erasmi Roterodami, Laurentii Vallae, Eleimolai 
Barbari, Angeli Politiani, Ludouici Coelii aliorumq[ue] eiusdem classis...

Lutetiae Parisiorum : apud Sorbonam : imprimí curabat Gerardus 
Morrhius Campensis, 1532 (1530)

[910] p.;Fol.

Impresor y segunda fecha tomados de colofón.-Texto a dos columnas.- 
Marca tipográfica al fin

« j

I

BHR/A-006-026
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13. Sánchez de las Brozas, Francisco,

G ram m atica  graeca / Francisci Sanctii Brocensis...

Antuerpiae : ex officina Christophori Plantini..., 1581 

31 p., [1] en b l.; 8o

Marca tipográfica en portada.-Iniciales grabadas.-Apostillas marginales.- 
Supeilibris escudo heráldico: Dico ego opera mea regi”

1523-1601 G R A M M A T I C A
G R  JE C  A

F R A N C I S C I
S A N C T I I

B R O C E N S I S *
I N

íncíyta Salmanticenfí Academia primarii Rhía
toriccs Gra:cxcjuelingu£ dodorisi

■An t v e r p I jE,

Éx officina Ghriftophori Plantini^ 
Architypographi Regij.

M . D . L X X X I ,

BHR/A-033-666 (3)
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Congregare, colligcrc. 
Conuenire, congregan. 
Colligcrc fcipfum. 
Congregatio, cccrus, collcátio. 
ConucntuSjfeu ccrrushominú. 
Confilium Nieznum. 
Conedium Conlbtnrinopoli- 

tanum.
Populus, gemt, i jg q h u fo  
Scmcl,viccvna.
Iterám,vice altera.
Vua acerba: ítem adiciSt. accr- 

bus, a.
Seminaturus.
Omphaciú.íuccus vuaraccrbx. 
Vua acerba ad íblls radios ex- 

íiccara.
Eíflagitircjcnixc poftulare. 
Efflagitatio.
Fortis, validus, firmus. 
Intrcpidus, impauidus. 
Intcndcrc, fcuar&c vincerc. 
Conualcfccrc,robur refumerc.

¿"íí'&A-
[ ÍL  prat.'.¿u.L

gcnic. J-n-fr

(ffltrn mJiun.

¿ w í l l  wqyr y L
¿uwLp-i’
¿ea‘W í¡? \n-
é-puifufu anrir. jd-tiL[iuJnt.

p -n jLS„LyL
• íf̂ »/i¿_ab ó-ji/i

fcpjug ijjn.ru 

¡tfU U ijh w j
ŷ yl<L

wnfuh[_ 

¡ tfw Jn L¡_

(4 ^ " LwLP t
fiJiu fb jiW /fy
h weoi. fáf

/.ígcn.fJmplu. hJifu»
f y u y

¡iJluuiuL prx. [iJIujujl 
/> Jiuuufuitfijuij^
¡iJíaUuÁlujfniÁ

Vcl, aut f  iccm ó admirantis, 
vcl irridentis.

Septena, videfctfW/ 
Collarcvcllisad formara oric- 

calium.
Porta paces,&apcrta,vidc pjug  
Procul liare.
Subdio, apcrtoccclo.
Longe ficri, procul amoucri. 
Amoucrc, diucrtcrc,aufcrrc. 
Foemincus,a, um. 
Feeminarum concubitor prx- 

pofterus. (naruin.
Concubirus pr^poílcrus feemi- 
Natura moresq; fccminci. 
Vane, abfquccaufa.
Afpis, dis. ( bo nentium. 
Ferrum rcticulariorum ,fcu rbó - 
Plcnus.cumularus, refercus. 
September.

N unc,m odo.
Pcrcipcrc, incclligerc. 
Sapicutcm euadcrc.
Sapicntcm faceré.

Tij

BHR/A-020-164
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14. Rivoldy FruncescOy 15701653

D ictionarium  armeno-latinum /autore 
Francisco Rivola...

Lutetiae Parisiorum : impensis Societatis Typographiae 
Librorum Officij Ecclesiastici...: excudebat Antonius 
Vitray, 1633

[8], 406 [i.e. 396] p .; 4o

Título paralelo en armenio.-Impresor tomado del 
colofón.-Texto a dos columnas.-Error de paginación 
de p. 392 pasa a 403 .- Ejemplar mutilo de la h. A4 de 
preliminares



HABLAR, LEER, ESCRIBIR / Lengua Armenia

15. Villotte, Jacques (S.I.), 1656-1743

D ictionarium  novum latino-armenium ex praecipuis armeniae linguae 
scriptoribus concinnatum : in quo, praeter adjunctos singularum vocum 
sensus multíplices, multa etiam Theologica, Physica, Moralia, Histórica, 
Mathematica, Geographica, Chronologica suis quaeque locis passim 
explicantur : accessit tabula chronologica Regum et Patriarcharum utriusque 
armeniae / auctore P. Jacobo Villotte, Soc. Jesu ...

Romae : Typis Sac. Congreg. de Propaganda Fide, 1714

[27], 772 p. ; Fol.

Anteportada .-Super libris del Duque de Osuna

D I C T I O N A R I U M
N O V U M

LATINO-ARMENIUM
E  X

P R A E C I P U I S  A R M E N I A S  L I N G V A S  
SCRIPTORIBUS C O N C IN N A T U M .

In quo , praster adjunflos íingularum vocum fenfus 
multíplices, multa etiam Theologica, Phylica, 

Moralia, Hiftorica, Mathematica, Geogra
phica, Chronologica luis qusque locis 

paííim explicantur.

A C C E S S I T
T A B U L A  C H R O N O L O G IC A  R E G U M  E T  P A T R IA R C H A R U M  

U T R IU S Q U E  A R M E N I A

A U C T O R E
P. J A C O B O  V I L L O T T E ,  SO C . JE S U  

Apud Armenios per Annos XXV. Miflionario.

F n~ ĉ ~ h  n

u  ^  p  t  ^  u

ROMsE , Typis Sac. Congreg. de Propaganda Fide . Anno MDCCXIV. 

S U P R R IO R V J U  P E R M l  S S U .

BHR/A-015-137

29



d i c t i o n a r i v m

l v s i t a n i c o l a t i n v m
IVXTA S E R 1EM ALPHABETI CAM

O¡PTI MIS, P ROBATI S Q^  D O C T I S S I M  ORVM

Audorum teftimonijs perutili quadaixi 
expoíitione locupletatums

c VM COPIOSISSIMO LATI NI S E R MO N I S  
índice, necnon libello vno aliquarum Regionum, Ciuitatutn ¿ 

Oppidorum, Fluuiorum, Montium,& Locorum,quibus 
veteres vti folebant. Omnia in ftudioíse iuuen- 

t utis gratiam, & vfum colleda



Lengua Portuguesa



HABLAR, LEER, ESCRIBIR / Lengua Portuguesa

D I C T I O N A R I V M

L V S I T A N I C  O L A  T I N V M
I V X T A  S E R 1 H M  A L P H A B E T I C A M

O P  T 1 M I S, P R O B  A T I S  D O C T I S S  I M O R  VM 

Auítorum teñimonijs pcrutili quadam 
expoíkionclocupletatum,

C V M  C O P I O S I S I M O  LA T I  N I  S E R M O N I S  
Indice, necnon libello vno aliquarum Regionum, Ciuitatum ¡ 

Oppidorum, Fluuiorum, Montium,& Locorurrijquibus 
veteres vti fblebant. Omnia in iludióla: iuuen- 

tutis gratiam, & vfum collcfta

Per Auguflinum Barbofara Luficanum,

j t i  lllitílrijitmum T>. D. V. 'PruJentium de Sandounl Tudenfem Epifcojuim, 
ÍF Phílippi Hiípmiariim Qatholici HiHono^rapbum.

B R A C H A R j ®
Sub fígno I E S V S ííiprá duabus Fortunis.

Typis, & expenfis Fruñuoli Laurcntij de Baño, M. D C. X I.

Taxado .7 reís cm papel*
j, -i

16. Barbosa, Agostinho, 1590-im9

D ictionarium  kisitanicolatinum iuxta seriem alphabeticam optimis 
probatisque doctissimorum auctorum testimoniis perutili quadam 
expositione locupletatum...: cum copiosissimo latini sermonis ind. 
necnon libello uno aliquarum regio civitatum ... montium & locorum 
quibus veteres uti soleben ... / per Augustinum Barbosam...

Bracharae... : typis & expensis Fructuosi Laurentij de Basto, 1611

[12] p., 1208 col., [2] en bl, 15, [66] p . ; Fol.

Dictionarium aliquarum regionum civitatum et oppidum ... ex probatis 
auctoribus collectum, p. 1-15

Colofón entre el Dictionarium lusitanicumlatinum... (col. 1208) y el 
Dictionarium aliquarum regionum..., (p. 1)

BHR/A-021-127

32



17. Cardoso, Jerónimo, 1508-1569

D ictionarium  latino lusitanicum et vice versa lusitanico 
latinum : cum adagiorum fere omnium iuxta seriem 
alphabeticam perutili expositione...: ecclesiasticorum 
vocabulorum interpretatione, item de monetis ... ad presentem 
usum accomitis /per Hieronymum Cardosum ... congesta ; 
recognita vero omnia per Sebastianum Stolchamerum ... qui 
libellü etiam de propijs nominibus regionum populorum, 
illustrivm virorum ... ex integro adiecit

Adhuc noui huic vltimae impressioni adiuncti sunt varij 
loquendi modi ex praecipuis authoribus ciecerpti...

Olyssipone : excussit Antonius Alvares..., 1601

[2], 252, 84, [72], 24 h . ; 4o

Texto a dos columnas

“Dictionarium aliud de propriis nominibus celebriorum 
virorum, populorum, regionum, locorum, insularum...” de 
Sebastian Stockhammer con portadilla propia y con colofón: 
“Conimbricae, 1601”

HABLAR, LEER, ESCRIBIR / Lengua Portuguesa

BHR/A-018-286

33
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Lengua Francesa



HABLAR, LEER, ESCRIBIR / Lengua Francesa

BHR/A-004-275

!
!
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18. Chantreau, Pierr

A r te  de hablar bien francés, ó Gramática completa dividida en 
tres partes : trata la primera de la pronunciación y de la ortografía, 
la segunda de la analogía y valor de las voces, y la tercera de la 
construcción y sintaxis ; con un Suplemento que contiene una 
nomenclatura muy ámplia... / sacado todo de los mejores maestros ... 
por don Pedro Nicolás Chantreau...

Tercera impresión

En Madrid : en la Imprenta de Sancha..., 1797

XX, 251 ; [2], 343 p., [1] en b l .; 4o

Combina texto a dos columnas y a línea tirada

Con portadilla y paginación propia: “Suplemento que contiene una 
nomenclatura muy amplia, las frases mas precisas para romper una 
conversación, un tratado de la propiedad de las voces, y algunas 
observaciones sobre el arte de traducir...”, [2], 343 p., [1] en bl.



19. Nouveau dictionnaire

d e  poche fran^ois-allemand et allemand-fran^ois : enrichi des 
expressions nouvellement créées en France

Deuxiéme édition / entiérement refondue et augmentée de plusieurs 
milliers de nouveaux mots ...

A Leipzig : chez Chrétien Théophile Rabenhorst...; et se vend á Paris 
: chez Charles Pougens...,1798

Según el opac HEBIS, el autor es Johann Christian Harnisch.- 
Texto a tres columnas

HABLAR, LEER, ESCRIBIR / Lengua Francesa

N 0 u v ‘
D I C T I O N N A I R E

D E  P O G I - I E
F R Á . N  C O I S  - A L L E  M A N D  •'

A L L E M A N D  - F ñ A N C O I S
E N R I C H I  ”

DES EXPRESSIONS NOUVELLEMENT CRÉÉES EN FRANCE

D E U X I E M E  É D I T I O N ,

EN TIEREM EN T REFONDUE ET  AUGMENTEN D E PLUSIEURS 

M ILLIERS D E NOUVEAUX M OTS.

O íí Y  A  JO UÍT DES TABEES DES YERBES IRRIIGUI.IERS E T  DBS JíOUVEUL-ES 

M ESURES, POID S ET MÓNNOIES DE LA  REPU BLIQ UE PRAPÍCOISE.

E N D EU X  P A R T IE S ,
L ir.

FRANCOtS -  ALLEMAND - ALLEMAND -  FRANCOIS.

A  L E I P Z I G ,
creí CH RETIEN TH EO PH ILE  R A BEN H O RST, mbba'ir k ; 

sA -  s e  v e n o  A  PARIS , (.-h e z  CHARLES P O U G E N S ,  U B aA lR i
RUE TH OM ÁS - D U  -  I.O lIv  r e  , No. 2 4 Ü .

1 7 9 8.

BHR/A-039-746
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HABLAR, LEER, ESCRIBIR / Lengua Francesa

N O U Y E A U

d i c t i o n n a i r e
p O R T A T I F

D E  LA L A N G U E  F R A N g O I S E ,

C o m p o s é  sur la derniére ¿diñon de l’Abrégé de Richelet 
par Wailly , entiérement refondue d’aprés le  Dictionnaire de 
l ’Académie, celui deT rév o u x , ere. le D ictionnaire Critique de 
]a Langue Fran^oise par Féraud, le Dictionnaire de Grammaite 
e t de Littérature dans l’Encyclopédie M éthodique, etc.

O N  Y A J O I N T

i.° UnextraitdesSynonymesFrangoisparGirard, Beauzée, Roubaud, etc. 
a.° Une Méthode de prononciation aussi fucile que súre appliquée 4 tous 

les mots de la Langue.
3.0 Les mots nouveaux et les autres changemens introduits dans la 

Langue par la Révolution Framjoise.
4.0 Un Vocabulaire Géographique , augmenté des ñoras Latins de chaqué

T O M E  P  R  E  M  1

Par C. M . G attel , Professeur de a l’École
cíntrale du Dcpartement .tré 'í^^ re*

toaáú

A L Y O N ,

C liez  B r u y s e t  a m e  e t C o m p . e Im p r im e u rs -L ib ra ire s , 
ru é  S a in t -  D o m in lq u e  , N .°  7 4 .

1 7 9 7.

BHR/A-046-496

20. Gattel, Claude Marie, 1743-1812

N o u v eau  dictionnaire portatif de la langue fran^aise : composé sur 
la derniére édition de l’Abregé de Richelet par Wailly, entiérement 
refondne d’aprés le dictionnaire de l’Académie... : on y a joint Io un 
extrait de synonymes fran^ois par Girard... / par C. M. Gattel...; 
tome premier

A Lyon : chez Bruyset aíné et comp..., 1797 

XLVIII, 774 p . ; 8o

Anteportada Texto a dos columnas

38
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HABLAR, LEER, ESCRIBIR / Lengua Italiana

f f f  f&U. <fc-f
V OCABVL ARIO

D E L A S  D O S
LEN G V A STO SCA N A

Y C A S T E L L A N A ,

DeChriftoual délas Cafas.
E n  q u e  f e  c o n tie n e  Id d e c la r a c ió n  d e  T  o f e  a n o  e n  C a 

f e  lla n o ,y  d e  C a f e  lia n  o e n  T  o f e  a n o ,E n  d o s  p a r t e s .

Etaccrefciuto daCam illo Camilli di molci vocaboli, 
che non erano nella prima imprefiione.

21. Casas, Cristóbal de las

V ocabiilario  de las dos lenguas Toscana y Castellana ... / de Cristoual 
de las Casas ... en dos partes ; et accresciuto da Camillo Camilli di 
molti vocaboli...; con vna introducion para leer y pronunciar bien 
entrambas lenguas

En Venetia : vendese en casa de Damian Zenaro... : impresso en casa de 
Gio. Antonio Bertano..., 1587

Con una introducion para leer , y pronunciar bien entram- 
bas'Lenguas.

C O N  P R 1 V 1 L E G 1 0 .

, E N  V E N  E T  I “A,
Vendefe eii cafa de Damian Zenaro mercader de libros. 

M. .-D. L X X X  V I I.

[48], 437 [i.e. 421], [2] p . ; 8o (17 cm)

Marca tipográfica en portada .-Impresor tomado del colofón .- Errores 
de paginación: la p. 6-7 en las que corresponderían a las p. 2-3, lo 
mismo ocurre con las p. 14-15 impresas en las que corresponderían a 
p. 10-11, y la p. 257 en la que correspondería la p. 241

Anotación manuscrita en portada: “Del don. del Sr. Simonet”

BHR/A-020-365

40



HABLAR, LEER, ESCRIBIR / Lengua Italiana

2 2 . Franciosini, Lorenzo, 1600-1645

F a x  linguae italicae tyronibus in huius obscuritate versantibus non 
inutile lumen praeferens /accensa a Laurentio Franciosino Florentino...

Florentiae : typis nouis Amatoris Massae, & socior., 1638

[12], 646, [2] p. ;12°

Portada con grabado xilográfico

i t j p i  _

F A

L I N G V v E
I T A L I C A

Tyronibus in huius obícuritato 
verfantibus non inutile lumen 

pra’ferens.
A C C E N S A

A IAVRENTIO FRANCIOSINO 
Florentino, Senis Itálica, ac Hifpamca 

Lingua Trofejfore.

'  "  “-¿/ t e / c í FJE!

f l o r e n t i m
Typis nouis Amatoris & ;

Superiorum Termiffu. 1638“ V d  ¡

— ________

BHR/A-036-373



HABLAR, LEER, ESCRIBIR / Lengua Italiana

V O C A B O L A R I O
ITALIANO,  E SPAGNOLO;

Novamente dato in  Luce:

N E L  O J I A L E  C O N  L A  F A C IL IT A ' E  C O P IA  * 
che in  a lrri m anca  5 f í  d ich iarano  , e  c o n  proprieta  

co n v e rro n o  tu tte  le  voci T o fc a n e  in  C a ftí-  
g l ia n o ,  e l e  C a fiig iian e  in T o íc a n o :

CON L E  FILA SI , E D  A LCV N l PROVEKBJ i
che in  am bo le  L in g ite  g io m a lm m te  occorrono ; con tina  
c h id ra  e b re ve  regola- p e r  lego ere e J c r iv e r e  , u n a  f itc c in ta  
In tr o d u z io n e , cd  A w e r t i m e n t i  d i  m olre  coje n o ta b il i .

O P E R A  U T I  L I S  S I M A ,  E N  E C  E S S A R  I  A ‘
2 Predicaron > Segretarj,  e T rad u tto ri ,  che con legitcimo 

fenfo e vero fondamenco Je vogliono cradurre 7 
o  imparare:

C O M P O S T O  X> A

LORENZO FRANCIOSINI
F I O R E N T I N O ;

£  da  tn o lti e rro rix  i n  jp r /i’ u ltim a  E d i i i o n E j púrgalo~

V E N  E Z I A ,  MDCCLXIII.
Nella Stamperia Baglioui.

Cqn Liectij.ii de Supsriori, e Privilegio.

23. Franciosini, Lorenzo íeoo-ieas

Vocabolario italiano, e spagnolo : novamente dato in luce, nel quale 
con facilita e copia che in alt rimanca, si dichiriano, e con propietá 
convertono tutte le voci Toscane in castigliano... /composto da 
Lorenzo Franciosini Florentino...

E da molti errori, in questa ultima edizione, purgato

Venezia : nella Stamperia Baglioni...,1763

2 v. (542; 644 p.) ; 8o

Título de la segunda parte: Vocabolario español e italiano / compuesto por 
Lorenzo Franciosini... -- Segunda parte

Marca tipográfica en portada, viñetas .- Texto a dos columnas

BHR/A-020-383
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!-£- aficionado a la Lengua , y 
Nación Efpañola j he querido 
facar a he. efta Oiree.UU , no 
mas de puraque todos fiepan que 

¡o foy : pero es tama U flaquee,t de mi 
entendimiento , que afsi como a nadie doy 
'vontaja en voluntad, todos me la liaran 
en entenderla . ’K.ecivc como difereto , lo 
poco que he dicho , en lugar de lo mucho 
que fe pudiera decir , y  Dios te guarde. 
Ve Kpma.

REGLA

r e g l a  p a r a  l e e r
ITALIANO.

BHR/A-020-384

HABLAR, LEER, ESCRIBIR / Lengua Italiana

BHR/A-020-385
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A  G E N E R A !
í » # f

D I C T I O N A R Y
O F T H E

E N G L I S H  L A N G U A G É .
One maín Objeól o f  w hich, i$, to eftabliíh a plain and perm anent

S T A N D A R D  of P R O N Ü N G I A T I O N .

T  O W  H I €  H i  S ?  R E F I  X E D

. j ' C . A X
<7

Bt t h o m a s  s h e r i d a n , A.M.



Lengua Inglesa



HABLAR, LEER, ESCRIBIR / Lengua Inglesa

24. Baretti, Giuseppe, 1719-1789

d i c c i o n a r i o
ESPAÑOL E INGLES,

Conteniente la lignificación y ufo de las voces, con términos propios 
á la Marina, á las Artes, Ciencias y Comercio, con la acentuación 
¿ e  la  Real Academia de Madrid.

N U E V A  E D I C I O N ,

fLeviJIa y  corregida defines de la edición de J o s e e s  B j k e t t i  , Secretario 
lie la Real Correfiondenáa de P intura,  Efcultura y  Arjuiteclara.

T O M O  I.

.1 7 8 6,

D iccionario  español e ingles : conteniente la significación y uso de 
las voces, con términos propios a la marina, á las ai tes, ciencias y 
comercio, con la acentuación de la Real Acadmia de Madrid : Tomo I

Nueva edición, revista y corregida después de la edición de 
Joseph Baretti...

Londres : a costa de Piestre y Delamolliere, 1786 

[6], 624 p. ;4°

Datos de edición preceden a : “tomo I” .- Anteportada .- Marca 
tipográfica en portada .-Texto a tres columnas

El tomo II lleva por título: “A dictionary english and spanish, and 
spanish and english : containing the signification of words, and their 
different uses...”

H H
BHR/A-010-221

46



2 5 »  S h e n d a r i y  T h o í i t c i S y  1719-1788

-A. general dictionary of the english language : one main 
object of which, is, to establish a plain and permanent 
standard of pronunciation : to which is prefixed a rhetorical 
grammar / by Tilomas Sheridan

Dublin : printed by P. Wogan... and P. Byrne..., 1784

[21], VI-LXIX, [837] p . ; 8o

Texto a dos columnas

HABLAR, LEER, ESCRIBIR / Lengua Inglesa

A G E N E R A L

D I C T I O N A R Y
O F T H E

EN G LISH  LA N G U A G E.
On= mam Objeft o f  which, is, to eftabWh a plain and permanent

S T A N D A R D  of P R O N U N C I A T I O N .

T O  W H I C H  Í S P R E F I X E D

91 7 5 o 7 ¡C 5 /l, J G 'A J s  C 91  <yptry f,¿y
B í  T H O M A S  S H E R I D A N ,  A. IVi.

Quo minué funt ferend, qur hanc artem u t tenuem ac jejun am caVUIantur; q ú*  
"  oraron futuro funda,nema fideliter jecerir, q„icquid fuperftruxerie, corruct. 
Necetlaria puer.s, m enuda fenibus, dulcir fecretorum comes; ct quar vei fula 
omm ftudiorum genere, plus habet operis, quam ollemationis.

Q u i k c t . 1 . I . C. * .

S E D IC A T E D  T O  T H E  V O LU N T E E R S O F IR E L A N P .tELAjgp. .

D U B L  I

f R i " T E D  BY P ' W O G A N . N o , a 3, A T  T H E  O L D B R t D G E ,  AN 
P. B Y R N E ,  No. 35, C O U E O E - O  R E S  » ,

$

BHR/A-041-314
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95otbemet!ungen.
' 1. $)te alpfyabetifdje Slnorbnung ift ftreng burdj= 

gefüijrt.
a) Sin aíp^abetifdjer «Steííe ftnb erad) gegeben: a) bte 

tDid̂ tigften unregelntajngen formen ber Yerben; p) bie 
nerfd)iebenen formen ber ^ronomina; y) bie nñddtgften 
©igemtanten.

Ib) SBorter non gíetdjer ©djretbung, aber non »erfc§tes 
bener2lbftammung ober nerfcpiebenerSBortart, ftnb nteifíenéí 
ge trenn t ¿rafgefüíjrt nnb tn folcíjem $aíle tnit \ 2 ufn>.. 
bejetdntet trorben. $)agegen ftnb gufammengeprtge JBbrs 
ter í)ciuftg angefjdngt, fo ba^ © ruppen entftanben 
ftnb, tn benen fic£) jebod) bte etnjeínen ©tidjrabrter burdj 
ibren fetten 2)rud genügenb abíjeben.
• 2. 2)te SBortgtieber nnb éíbleitungen mit $8or*

fiíben ftnb burdj etnen fenf recaten &eilftridj gefenn*
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HABLAR, LEER, ESCRIBIR / Lengua Alemana

LENGUA ALEMANA

J. Jesús Gómez de 5 aÉura y García

Catedrático numerario, por oposición, 

y Profesor de aquel idioma en el instituto nacional de 2.a enseñanzj 

y en la Universidad, respectivamente, de Granada; 

cx-Profesor de la Escuela Superior 

de Comercio, de Zaragoza.

' Ú¡ " ’

79 :

26. Gómez de Segura y  García, Juan Jesús

D erivación  y composición de vocablos en la lengua alemana 
/por J. Jesús Gómez de Segura y García

Granada : Tip. Lit. Paulino Ventura Traveset, 1929

52 p. ; 22 cm

Firma ms. de Juan Jesús Gómez de Segura y García

BHR/C-002-134 (29)

50



27. Martínez Amador, Emilio M.

D iccionario  manual alemán-español según los 
diccionarios más recientes ... / por E. Ma. Martínez Amador

Barcelona : Hymsa, 1935

HABLAR, LEER, ESCRIBIR / Lengua Alemana

BHR/B-036-626
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tenares de voces, significados, locuciones y adver
tencias gramaticales que fncilitarún grandemente 
el trabajo de los que acudieren a consultar la obra, 
sean literatos, comerciantes, ingenieros, o simples 
amadores de las letras castellanas y alemanas, que 
harto numerosos son en los vastísimos territorios 
dominados por los dos idiomas. Débese además al 
señor Dr. G rossm ann de Hamburgo, gran cono
cedor de la civilización de los países americanos de 
lengua española, la contribución de un número 
considerable de los más importantes idiotismos 
americanos.

Puedo tributar un elogio especial a la figuración 
ortoépica completísima y muy esmerada de los dos 
idiomas, debida al cuidado vigilante do la Casa 
editorial, que desde sus comienzos ha dedicado 
singular atención u esta parle, antes poco atendida, 
de la ciencia lexicográfica.

Y basta de recomendaciones preliminares, que 
sólo por cortesía he creído deber dar al que se confíe 
a las onBenanzus de esta obra, que por ser reducida 
en tamaño no será menos rica en ellas.

Aquisgrán (Aachen), en julio de 1927.
Dr. Eberardo Vogel 

Catedrático.

33otbemetfungeu,
í. Sic alpfiabctifdjc Slnorbnnng ip prcng btmfc 

liciiiljrt.
a) Sin aípfiaBctifrticr Slclfe ftnb audj gcgc6en:

; unrcgeímajjiflen ¡formen bcr SÚcrbcn; p) b¡

Gigennomcn.
b) Siliirtcr non glcidicr Stfireibung, a6er non ucrftfiic= 

bcnerSbpommung oboe wrfdjicbcnerSllortari, fmb meipcnS 
gctrcnnt aufgcfüfirt unb iu foícficm ff-nlle mit * * ufro. 
bcjcirfmct roorben. Sdgegcn finb jufommcngĉ Brigc 3Ubr= 
ter baufig angdjüngt, fo bafi ©ruppcn cntftanben 
finb, ¡n bcncn fidj jcbodj bic eínjclnen Slicf)ro3rtcr burcfi 
t&rcn fcttcn Srutf gcniigenb abhcbcn.

2. Sic SBortglicbcv unb Slbícitnngcn mit ®or= 
filben ftnb burcf) cinrn fcttfrcditcn Xcilflritfi gcfcntt- 
icidjnct, fo bnfi bic cinjcíttcn ©ortbepanbteiíe leitht ju 
untcrfcficibcn finb.

3. 3u(iunftcn bcr Stnmmroortcr finb nicle Sfbíeitutu

E. fcictt cd Slbjeltioe, Subftantioe ober Slbocrbicn, fcltcncr 
ben, tueggclaffcn roorben, có fei benn, btift mit bcr 

SfMéibtng fid¡ bcr ©runbfinn oerfriiobcn fiat. SonP ifl cS 
meip bem Scnufcr, bcr burd) fcinc Scliürc immer oer= 
trauter mit bcr Cebcntung bcr Síbleitungcn mirb, übcr= 
lajfcn, and bem bcnndjbnrtcn Sinmminort notigcufnílé fidj 
übcr bicfclbc gu untcrricbícn. Silo bic Slbícitung bngcgcn 
burd) cinc Slorfiíbc gcftpicljí, ip fie uergcicfinct roorbctt.

4. Srtigt bie Gnbfilbe ben Sltjent, fo fBUt biejer bet 
cincr ctronigcn Skrlñngcrung bcS SBoríctS fcíbftuerpflnblidt 
rocg. Ser ítiirje pnlber ift ba§ a ocrmihelp cincr ~ nn= 
gepfingt roorben; g.SJ. lechóu, lechona: lechón. _a upo.

5. 2ic grnmmnfifd)cn Slcgcitpnungcn ftnb ba, 
roo beibe £¡irad)cn flbcrcinpiiinncn, rocggclnffcn roorben, 
nuper roo ein Sírlitd ucrfrfjicbcnc Síummcrn entljíUt. 3)aé

*
BHR/O-13-0187

52

28. Diccionario manual de 
las lenguas española y  alemana:

Pronunciación figurada con arreglo al sistema fonético del 
Método Toussaint-Langenscheidt. Parte primera, Español-Alemán / 
refundición por Eberardo Vogel

15a ed.

Berlin : Schóneberg Langenscheidtsche, 1927

502 p . ; 16 cm



HABLAR, LEER, ESCRIBIR / Lengua Alemana

29. Dictionarium tetraglotton, seu 
Voces Latinae omnes, et Graecae eis 
respondentes, cum Gallica & Teutónica,

CJuam passim Flandricam vocant, earum interpretatione...

Antuerpiae : ex officina Giilielmi Siluij: excudebat Christophorus 
Plantinus, 1562

331, [1] h .; 4o

Intfclwn*

J r/niMÍl. Uunr. J  jnfc.Cic» ."'ÍSu r. LmU,r* U 
Onjt’íílfnfn6r onbcj 6,

U.a, ¡55 u - í , ' " 1 ” í ‘"1”

; c;...
~i,wr .ü.».k4,

¿ ra z sr i;., ,.

a íp S “”':“''" '^ 4 ” <*"<!,nv--

SfissápaS:
Lifpr.óin.ic.g •crl-alc Ifcr». Su

Ál.'.'.ci.. ..........I.,..,.,. U«,Ij...En— 1

‘'S225SK S2W
laikjnr.idii} ̂ Qif̂ G.HctíTqM

—/ -  . SrG.. '  - -• •
kuf«>,uvn.e.raW« i Unm.St.1. aia:«vu,m.S ,nbaltih!|oU1i. .̂

SSsSsSmuJsu* SsÍsE?''5*^ Ssâ asg*-’* ‘Tsss©ru“‘-
íi¡r,

IWWbX'Í'A K.»¿Tl̂Líhi ŝss&aífc¡assasasu»,,̂ .
..
5HiE f̂”Z2!r

, , ,  . r..¿asü&ssrwi, î riíLESSzxs
l̂ ',»,bi5Í £.»« r‘" *rt,ÍT*-

liE z + o e r u » .^  * * *  US ÍS fc ~  *'**»• 3b,w»"

Ejemplar mutilo de portada .- Título y editor tomados de BodLib y del 
BMGC.- Fecha de imprenta e impresor tomados de colofón.- Texto a dos 
columnas y marca tipográfica al fin

BHR/A-024-206
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L  E  G R A N  D

Francois-
D  E Jí

Revú, Corrige, &  A ugm enté de plufieurs
mots & Sentences.

LES TERMES E T  MANI E RE S  DE P AR L E
t o u c h a m U  marine (ffi n

y  . Frangois &  Flamen „
L E S  T E R M E S  

íervans a la venerie fauconnerie.
L E S  N 0  M 8

deaaelaues Villes.Reviom &  Rivieres. le tout t>dr orive¿Jfsiket
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L E  G R A N  G<t

DICTIONAIRE
Fran̂ ois-FJamerL».

D E  N  O U V E A U
Revü, Corrige, & Augmentéde pluíieurs

mots & Sentences.
L E S  T E R M E S  E T  M A N I E R E S  D E  P A R L E R  

touchant la  m arine íefr naT>igation3expliiquez.fn
F r a n p i s  &  l l a m e n ^

L E S  T E R M E S  
fervans a la venene & fauconnerie.

l e s  n  o  m s
de quelques Villes, Kegions &  Rivieres, le tout par ordrc a/fabetiquca.

Item une Grammaire Frangolle.
par

I  a n  L o u y s  d ’ A r s y .

i; ■ á')j,;;1 _ . í

A ü T R E  c  h  t ,
Chez I a n  W a e s b e r g v e , A unó i "<$4 3.

BHR/A-034-154
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30. Arsy, Jean Louis d ’

-Ue grand dictionaire franyois-flamen :|bde nouvean corrigé & 
augmenté de plusieurs mots & sentences ... : item une grammaire 
franpoise /par Ian Louys DArsy

A U trecht: chez Ian Waesbergue, 1643

[8, 584, 8, 624] p. ; 4o

Portada a dos tintas.- Texto a dos columnas .- Colofón.- La segunda 
parte Flamenco/Frances, con portada y colofón propios
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A L P H A B E T  A R A B E ,
Transposé en cavactéres Européens, a l’usage des Voyagears ct Ncgocians en Asie 

e t en Afrique.

BHR/A-046-624

31. Volney, Constant
de Chasseboeuf, Cotnte de, ¡757-1820

Simplification des langues orientales ou méthode nouvelle et facile 
d’apprendre les langues arabe, perzane et turque, avec des caracteres 
européens / par C. F. Volney

A París : de Flmprimerie de la République, an III, 1794 

[4], 135, [2] p .,[ l]h ., [3] h. pleg.; 8o

Anteportada Las hojas plegadas, son tablas que representan el 
alfabeto, conjugaciones y escritura de la lengua árabe

Anotación manuscrita: murió el Conde Volney en París el 25 de 
abril de 1820: y dejó en su testam0 un premio de 1200 libras p.a el 
fomento del pensami.to. de esta obrita”

58



32. Donato, Francisco (O.P.)

r  orna aurea hebraicae linguae F. Francisci Donati Rom.

..., in tria opuscula distributa : primum est, De accentibus, 
secundum, De abbreuiaturis, tertium, Doctrinam 
christianam hebraico sermone conscriptam...

Romae : excudebat Stephanus Paulinus, 1618

[24], 239 p. ;4°

Título paralelo en hebreo.- Portada a dos tintas con 
grabado calcográfico
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aa¿ van 
v a  bi

JCUfaac Sciadr’cnfis M áronitx c Monte Líbano » 
Sacra Theologíi Do¿i. Carmina Syriaca 

in laudem Opcrís.

1—Jo^ io

: oĵ sojo JL'ci LatvP* :
l£s£i¿u.tbó );,ru.\p Jjp /  C

. j ftoaÜoBsS/ ^2l a »

-----a  l ¡  v& / v ^ J o o »  0J.0V.JinO
--------1B00 Jó) OlLaJL&XO > W.X-JÍ.JO

qocu . °i n  IS»» *t..iÍ (  oN ojU

L- liA*
• Taoi» S.o^loi.^o * . JLoÍS^.ao

l i t  K r jb ie *  litígiid f Profcjarh d tO ptrc . 

fjAmlli I fJLJI ii JÍ U-. IU -. r±.
l»*-4 vr>*-f'l ^  jUj-JíTJ7yUX"'C».|j cuU- L. Jjiy t j t l

^*J| tí-ví t j j |  t

u lipltj—*i|

pjU-. áií>| L< (jlc Ó ji» ¿I o t  J <d—eay>

*) *J LŜ J W -* ¿U l iSA-l t í>  I J ü - i

BHR/A-002-176
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IMS

1213
’:> n  p in
« M  MOVÍ rMaíc.

- P lu r . i  Com.

17S- L  t  B E R S ? G T N D V S.

I n í i n  i t  i v u s  j a m .

F V T V R V M. 
i  i  3 Pcrf.

pin pv 'l fMafc. 
r lr :-"  <Gom. 

iFocm.
O

nipin n̂ r-lf!_f
Formatió Temparum.

Sjurec literarum fervilium, na- 
fciturut in Defeclivis Ajin,ut pin 
íic pro parí vcl j i n  &c.
Atquelnjc quideuideQ uieícen- 

ti bus Ajin : exquibus fitis patct, 
ca magnam h ibere  affinicatem 
cura Defcdlivis Ajin: nam in Vo- 
calibus íerviliunf initialium per 
omnia conveniunt, & inedia ra- 
dica'is uttobique ab jeíta, Voca- 
lem fuacn dar precedenti; poft 
quam in Defeclivis ,  crefcente 

voce

G  B. *  « .  B >  B. 174  

men.in Participio eílTlére, ficu- 
ti in Futuro incerdum Pathah He 
Daghes, ut in Defeclivis. Hhirec 
autemlongum fecunda; radicalis 
mut3 turfequenteSjeva ut inPer- 
fe¿lis,In Pretérito tamen non ra
ro manet, inferto pro Sjeva Hho- 
lem,íicutinNiphal, ¿i Defedli- 
vis,ut dicatur, ntipn, mljpn &c. 
pro i. autem interdum efl ■■ ac 
pro hoc - ,  ut in Perfedlis.

(onjugatio Hopbitl.
P r a e t e r i t v M. 

naain pind , fMafc.
>5i»v.fCom.mam npm [ ¿ [ Fccm-tmam

nrumn Y , fMafc. 
« p in  _ «3in p p ¡ u r .< C o m .

P
'Va

fll
ppm ' I

B E N O N I-
tn 'P io  | p ío  f  Male,
D1P10 l 0,3310 P̂oem.

Inri

BHR/A-016-331
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33. Erpenius, Thomas, 1584-1624

Thomae Erpenii Grammatica ebraea generalis

Lugduni Batavorum : Typis Raphelengianis : prostant apud 
Iohannem Maire, 1621

[16], 317, [3] p . ; 8o



34. Erpenius, Thomas 1584-1624

T h o m ae  Erpenii Grammatica arabica cum Fabulis 
Locmanni, e tc .; accedunt Excerpta anthologiae veterum 
Aiabiae poetaium  quae inscribitur Hamasa Abi Temmam...

Edita, conversa, et notis illustrata ab Alberto Schultens...

Lugduni Batavorum : apud Samuelem Luchtmans, 
et filium..., 1748

[28], CLXXII, 603, [28] p .  : i l .; 4°

Poitada a dos tintas.- Texto con grafía arabe y latina.- Pequeños 
grabados calcográficos en portada y fol. +2 .- Iniciales grabadas

HABLAR, LEER, ESCRIBIR / Lenguas Semíticas

T H O M TE E R P E N I I

GRAMMATICA ARABICA
CUM

F A B U L I S  L O C M A N N I ,  e t c .
A C C E D U N T

EXCERPTA ANTHOLOGIAE
V E T E R U M  ARABI AS P O E T A R U M  

Q.Ü IE I N S C R I B I T U R
H A  M A S A  A B I  T E M M A M

Ex MSS- B i b l i o t h . A c a d e m . B a t a 'v ie  
e d i t a , c o n v e r s a ,

E t  N O T I S  I L L U S T R A T A

A L B E R T O  V e  H U L T E N S .
P  R  P E  F  A  T  I  O

Imaginariam Linguam , Scriptionm , &  Lineam Santtam

LUGDUNI  BATAVORUM,  
A püd SAMUELEM LUCHTMANS, e t  F ilium ,  

Academice Typográphot. M DCCX LV III.
-

BH R/ Ca ja  I M P - 1-053



35. Guadagnoli, Filippo, 1596-1656
’ \'iaú

dS’R  E V E S J

A R A B  I C 4 E
L I N G V  AE 

IN S T IT V T IO N E S.

Procuratoris Generalis,

R O M  AE,
Ex Typographia Sac. Congrcgacionis de Propaganda Fide. 

M . D C . X L I I.
J o  {Je. CÜ ,U l| c^beÉaJf lóA  £*¡0 

Excudebat Jofeph Dcwtd Luna , Maronita-j.

BHR/A-038-102

IDreves arabicae linguae institutiones ... Philippi Guadagnoli 
cleric. reg. minorum

Romae : Ex Typographia sac. congregationis de Propaganda 
Fide : Excudebat Ioseph Dauid Luna Maronita, 1642

[12] 349, [3] p. ;Fol.

Anotación manuscrita en portada:”Hunc libris, quae amicitis 
... á P. Athanasio Kircherio accepit, P. Tilomas de León donavit 
Bibliotheca Granat. S.I.”

Portada y colofón con emblema xilográfico de Jesús hablándole 
a sus discípulos, y con leyenda:”Euntes in vniuersum mundum 
praedicate Euangelium omni creaturae”

Texto en latín y árabe

62
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BHR/O-13-024 (45)

64

36. Alonso, Dámaso, 1898-1990

E l  gallego-leonés de Aneares y su interés para 
la dialectología portuguesa /Dámaso Alonso y 
Valentín García Yebra

Lisboa : [s.n.], 1959

P. 309-339 ; 22 cm

Separata de: Actas do III Coloquio Internacional 
de Estudios Luso-Brasileiros. Yol. I
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Óf

LENGUA CATALANA
CONSIDERADA

H I S T Ó R I C A M E N T E .

1). ANTONIO DE BOFAEDLL,

lajo la presidencia del
ILTRE. SR. D. AGUSTIN DE TORRES VALDERRAMA, 

gobornador civil de la provincia •

le de Potritxol, n.° 14, piso primoro. 
1858 .

BHR/C-002-044 (16)

66

37. Bofarull y  Brocá, Antonio de

L a  lengua catalana considerada históricamente : discurso 
leido ... en la Real Academia de Buenas Letras de Barcelona ... / 
por ... D. Antonio de Bofaridl y Brocá

Barcelona : Imp. Nueva de Jaime Jepús y Ramón Villegas, 1858. 

27 p . ; 26 cm.
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I.KCCIÓN CUARENTA

• RMrr-.ú lo fMjiT.i-lUftkur, vi In trají-, K
£ 4 l

M « ,  si lo, «tas l»«>e- /fcttw. *H«l.*iraj«^M.*.ta» si lo*Irajé-j:
tila oy,r»¡ ¡7Ü. 0,^0- ÜM-a:.. o'o u.o» lo oyí Aml». si lo ojr«-,/?«!«««. si k, oye- j iMAtUm. si lo«**-

Mtnrmtc.lt los id- Ihiitnat. n lo* oft \Mnt!B.U lo» oyr-j/Aljsn/ac.u loso* /'., ,̂/unjl 1-aojV-j /?.,.•«»:,lo,n** j/lur».cort.si m o»r -

/t,TmW..., Ir, .0,., A*.,». lo» ..o- [ thlmhU -i l* 1 vi lo. mo j BooaUi. .i I™. nv| A»mMr« le. «o

¿.".Ito-Uj*,. :H.—, .-: K. dijeras .W,so. vilo ttg-j.. » lo d¡jí™.¡IW«.si lod.jér.»jU*
«o,. » lo* dijerajlbn,»;. si los (lijcms /iiwwi. si los lije- fog¿--. si lo. rtij*-' H¡w». « <«* 4p-j*

J> /ii«i. Si lo supiera ¡r-V-M, si lo JUpiéra-jítirrfa. v. lo aap.c- 3 
M|0«r*,Vj» loo snpitra Vtpjü.ti los »ttj>it ■ * ' «pie- i A

irrdí-|B»̂ o*6>, m |nicoe |3j

38. Azkue, Resurrección María de, 1864-1951

JVlétodo práctico para aprender el euskera bizkaino y gipuzkoano / 
por Resurrección María de Azkue.

Bilbao : Tipografía de José de Astuy, 1896.

292 p., [5] h. pleg.; 21 era.

Texto en español y euskera.

BHR/B-006-729

68
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^ a C T N  l | f  

A T H A N A S I X
L  K I R C ' H E R I  1 
S  E Soc. IESV. €§
I T  l i .n g v a  ■ r
A a e g y p t i á c a  1

r e s t i t v t a . ■  
jjj Opus Triparticum, ■
5  . Vha cum Suplemento . i "

«  ferdinandvm  III- i
8 ;  • ROM. IM P. • ■ §1

B H R /A -0 2 6 -1 6 3
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39. Kircher, Athanasius 1602-1680

A th an asii Kircheri Fuldensis Buchonii... Lingua aegyptiaca restituía 
opus tripartitum : quo linguae coptae siue idiomatis illius primaeui 
aegyptiorum pharaonici... plena instaurado continetur ; cui adnectitur 
Supplementum earum rerum, quae in prodromo copto, & opere hoc 
tripartito, vel omissa, vel obscurius tradita sunt...

Romae : sumptibus Hermanni Scheus : apud Ludouicum Grignanum, 
1643(1644)

[8], h. 1-32, p. 33-622, [66] p. : il., m us.; 4o

Segunda fecha de imp. tomada de frontis grabado calcográfico 
arquitectónico con marca tipográfica y monograma IHS.- Texto 
paralelo: copto-latín-árabe .- Anotación manuscrita: “Donum authoris, 
Romae 15 Aprilis 1646” .- Colofón en p. 496 y Iiii4



2 S2 JEeyfnia Latina- si rabien.

”Ba?” Siccra,muftum,& 

briarc poteft.
O-Sttp’ECfiVA V

ccflio, deprecado
u>Ui

OWOp'iup* v Porphyritcs,lapis,
purpura.

Stiji

OTtCWDXfOpti. * Genus ficus, fyco- 
morusjfycaminú

•>**

trtinop ixv Obftupuit.
Plaga, percuflio,

ow poc^op i. Ir Oblado, íacrificiu.
o-srpí.'Tis. \ Rcligio,(andaras, 

diuinus cultus, 
condncmia

uC -

Captiuius, prarda, <n*>-

oajouconoma. % Occonomia,admi-
mftrado,regimcn

j** jS

oasc.cctvpnx. % Myirha. J— 6
trtKipt*. Ir L ""a * af “ >

OW*CIl.t, Cafia,llorax. «T»-,!--
u'íitrxiXü'P ii 'v

^ Z “ p .“ g u .
DWCUítpj. V Fornix.pons. 

Morbi ípecics.UU«dXuTX<2. V «*j ■>' f*lr*

JEgyftia. Zjw<«4. tArabien. 2 S3
Paícha.

U ippucii. V
día, authoritas, 
preeminencia.

*si»

uipDl-UH. * Proucrbium.íími- 
lirudo exemplú.

ó**

tttnoasprti -v Molida, machi-

«*„*„*.* San¿ht. *"**¿*>*11
m^cuu<x. -v Coi pus eius. »*>—*■
m Hm u % Iniquitas eius,ma tA ítjji

n««^c’Tpr.*xvirjai. \ Caílra eius. IjíJlD
miCtttM. * Opta.um votutn. £=Uy*
ntpivcx.ocpxei *

¿lamenta,fphsrra,
»*U41

„KpX.* Balthcus. <jU*
Augur. > a i

tU-UX* Locus.
CeIfítudo,dignitas

ordo.
**5^1

n u u m u \ üSI
n „ W , Tbyrlüsjbaculus, 

virgulcum,
ni¿¿a¿mmx * Diuidar,opcs,íub- JUI

llandas. (riú. 
tu a tw íx  v Blafphcmin.vitupc

N n i  tu#

B H R /A -0 2 6 -1 6 3
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r¡ jut nntet* Dnij ItJiiu.j IrjJ.u

IMMpU.C»»!gSEs^ra:»:fflDÜehi.-aÜjni Churj/ccna jM.yma

is.“v’,?i?3S'S
Ik,h»iSrpachjpi pijrtariáicri.m;

bjih»,myi rnuiu liaroatjmpi.Tu.
diuymáraa DioC.ro puriyifúnj 
» i u « t . Hanibua cúnala ici 
(«paca DioiKimjcxcquiii.Ilanin-

r.intaliripi, haníputift.ri h*n¡ Hay
tl ifu ifi tunipi úrcBiCi, bal. i cari- 
•Jtljldu $o«miapJa*'fcu¿y»,afia* 
'• ............ ' 'acabar..luñajpiiquifacaha.,. 

ro miliiua bupa Diofarfii, 
baiOboaí.pcBtopicaVitopli 
cha afj, aotba liiMccIiacopr}

cá. A ncha cubicun ¡ t ir.hi.pihaqnac. Sc!„ 
aacapiñ. flcpsnaruáchparoInriiU 
o.. Ancha cofiijllponihu. D¡o&. 
‘ - twipa baqucra.b upan fuuiiifa,

:haccha,burco haq,chup

hgchacuaaíu bucbailirunaccho, 
huaoif!a.mi,ñífpa.D¡ofiañ¡jctiic. 
Hín» «i chuiíjtnna.OioImnchicca

“r>«Wri?ÉJÍIaa5“áVP*hJr' ’
tioc Il.ai.qu.chicpi, bi 

pichapipai,eunlpai,D.
papâ nñaypacpu

fiiuihita.lhlno Dio» jpuíTj liápan- 
píleasi«.Vtch,pjcalialIa.liil»naci»DirnapulTahai cuna ir ana afquica,
ca aroni quiera chrca.-ufcacSiiuir». 
t*. Vcarica hopa,pipi maynicr. ca 

bi'iárin paqoi Diucliaracpa.hana,acapa-
c liana, Calllllana. a 
marca,uramila.taq luquifa.ca

A
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72

40. Tercero cathecismo y
de la doctrina christiana,

P o r  sermones, para que los curas y otros ministros prediquen 
y enseñen a los yndios y a las demas personas...

Impresso ... en la Ciudad de los Reyes : por Antonio Ricardo..., 1685

[16], 215 h . ; 4o

En portada grabado xilográfico monograma IHS

Texto en castellano a línea tirada con traducción paralela 
al quechua y aymará
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41. R u iz  de Montoya,
Antonio (S.I.), 1585-1652

V ocabulario  de la lengua guarani /compuesto por el Padre Antonio

Ruiz...; revisto, y augmentado por otro Religioso de la misma Compañia 

En el pueblo de S. Maria la Mayor :[s.n.], 1722 

[4], 589 [i.e. 596] p . ; 4o

Error de paginación, secuencia 162-168 repetida

El religioso que revisa y aumenta el “Vocabulario...” es el P. Pablo Restivo, 
a quien cabe atribuirle no sólo la edición literaria del mismo sino una 
participación muy relevante en su elaboración, tal y como se deduce de la 
“Facultas” otorgada por el P. Luis de Roca (p. [4])

VOCABULARIO
DE

lu A  L E N G V A  G V A R A N I  
compvesto

Por el Padre Antonio Ruiz 

de U Compañia de

IES V S
Revifto, y Augmentado 

Por otro Re ligio ib de Ja jnifmá

Compañia

EN EL PVEBLO DE S. MARIA..
LAMAVOR,

S i  A ño  de MDCCXXUq

rtív
'■■'t

y

BHR/A-026-170
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ESCUELA ESPAÑOLA
D E  S O R D O M U D O S ,

Ó

ARTE VARA ENSEÑARLES Á ESCRIBIR 

Y HABLAR EL TDIOMA ESPAÑOL.

,'̂ V0  B R A

DEL ABATE D. LORENZO HERVAS T PANDURO,
Sício di la Río! Academia A  Lis Ciencia! y Antigüedades 

di Dubün , y di la Ltruua de Canana.

Parte I. Capítulo IV , 39

1

. •'.-,i°c*E V.. • ■ 3  ■

. . . .cinc'itc-.i-......  \ 0

6 ..***%." y

. ‘ 7 -. 8

9: '

El maestro en c¡sta figura indicará de dos en
dos las cifras . empozando desdo las cifras 10:
explicará las unidad»» que se contienen en el nume-
ir, 10 : después indicará, y explicará sucesivamente
las demas decenas 2c>, 30 , 4 0 , &c. mostrando el
número de unidades que en cada una de ellas se

il Sordomudo que los núme-
ros del medio, esto es los números 1 , 2 , 3 ,  &c.
con el cero hacen las decenas $ y que el número i ,
con los dichos números hacen las canlidadcs , que
hay entre la primera y segunda decena , ó entre 10
Y 20. Si el Sordomudo entiende con dificultad este
método de explicar el valor de los números, el maes-
tro lo explicará de la maiicra siguiente. Escribirá ori-
zonuilmente las nueve ciliras numéricas , ddvixo de
cada una de ellas pondrá el cero para significar las
decenas, y encima ciin dirección transversal pondrá

las

42. Lenguaje de signos

BHR/A-045-240

43. Texto en Braille

FCE/087.5 DIV div
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Jf/M
& § £ £ & £ £ £ £ £ £ £  

* a a *  y á j f i  ■ ' S ?

^aií

i l l«■»***
«•e *  ? 
«*® & $
uS'jg 2

<*8 3 p f  
«¿£ *  p$. 
«•'£ ?S*
»«a* W*

si* a

* 5»SIS

■•sg»¡g a a*» ala
«§1
(W Si

-ii ;a «•5 »  ££
«¿S ¡M.
<*'5 ?$■
«é£ „  ^  
* » ? ? »

a» í£
«¿15 _ 2 ? .«¿e ***<

DICCIONARIO
D E L A  L E N G U A  C A S T E L L A N A ,

EN Q U E  SE EXPLICA 1,1
EL VERDADERO SENTIDO DE LAS VOCES, H  * |j>

SU NATURALEZA Y CALIDAD, | | |
SÍ*»

CON LAS PHRASES O MODOS DE HABLAR, «  g

LOS PROVERBIOS O REFRANES, | > |
y  O TRAS COSAS C O N V E N IE N T E S  

AL U S O  DE LA L E N G U A .

d e d i c a d o

AL REY NUESTRO SEÑOR

d o n  p h e l i p e  v.
(QUE DIOS GUARDE)
x — a*»

A C U Y A S  R E A L E S  EXPENSAS SE HACE | |  p  
cfta obra. |? sj>

C O M P U E S T O  | | |
T O ^  L A  'REAL AC AD EM IA E S V A R O L A .  % § ;

TOMO SEGUNDO. ¡ ¡ I
QUE CONTIENE LA LETRA C. |  |

CON PRIVILEGIO_______ fifi
"Hierro. Imprcílbr de la Real ^  íSI? £*>

tfó £•»tt* gfi
WSÍflMI

BHR/A-046-009
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44. Real Academia Española

D iccionario  de la lengua castellana, en que se explica el 
verdadero sentido de las voces, su naturaleza y calidad ... los 
proverbios o refranes y otras cosas convenientes al uso de la 
lengua ... / compuesto por la Real Academia Española ; tomo 
segundo, que contiene la letra C

En Madrid : en la Imprenta de Francisco del Hierro..., 1729 

[12], 714 p . ; Fol. (36 cm)

Portada con orla tipográfica a dos tintas



45. Palafox y  Mendoza, 
Juan de, 160016S9

B reve tratado de escribir bien, y de la perfecta ortographia. 
la letra ha de ser clara , limpia , igual, y hermosa

Granada: Imprenta de la Santíssima Trinidad por 
Antonio de Torrubia, 1704

HABLAR, LEER, ESCRIBIR / Lengua Castellana

PhihfiphU,  ̂
Tiltjhju. Pcroclquequificrc por 
el origen, ó por la pronunciación 
alterar la collutnbrc affcntgda, lo

Jijo, porque viene de filio; ftrma. 
no , porque viene de frarcr , Cu 
guiaulo el origen , ni fíguiemlo 
u  pronunciicton podrá eferivir 
qrriendo , quitando la u , acof. 
tumbrandofe á eferivir con ella 
queriendo j porque eflb no 
lo fufre la coílumoré de la na
ción , que ha de fer ley afren
tada.

Segunda Regla.

Quarta Regla:
Ijemprequelapronunciaclon fo.quc en Latín precede a hr.la 

i j  Careliana no admire en to- tu,y la p,yrnCaftcllano íólo la n, 
do la de la Latina.porcfcu tarafe- y pronuncia prcfunaiofo ; y afS 
¿tacion , fe puede eferivir co mo pu ede eferiviríe. 
íc pronuncia,como prefumptuo-

Quinta Regla.

Qv preffiones es donde fe tiene lí

T 7  N todas aquellas palabras el que quiíicre aflirfe a la pfonmfc 
i 1. etique ja pronunciación ciacion.efcrivicndoijo^ccr îun- 

antiguiponclany íahiquitado, qnoftga el el tilo,toda vía csinas 
en la pronunciación moderna tolerable en cita, que en la Regla 
debe ponerfe h, como lijo, hijo, antecedente i aunque es mejor lo 
facer, W cr, fazafu, hazaíutpcro primero.

Tercera Regla:
P Ara faber quando debe cf. precederc, á la t, como do¿to, 6' 

cririrfcconb, oconu,co- doto, que en ríle cafo fe hade cf. 
mo bueno/a vueno bcncno;fdia crivir en Romance , como en el 
de mirar como fe eferive en La- Latín,y antes de la p, y de la b,ha 
tin, que es bueno con b ; veneno de fer m, y no n,como para eferi- 
con vqiorquc fe firve nucítra len- vir Emperador,Embaxador,cm- 
gua de tas palabras Latinas co- biar, emplear ; aunque quienfi- 
munmente, y raras vezes fe dilc- guiere en cito la pronunciación, 
rcncia;ylora¡lhio quando ha de puede tolerarle le.

que eferive ; porque en las Iin ts eruditos de (os Rey nos.

Sexta Regla:

b j te acuca trncr cuidado con pues como cita dictio, por 10 lin
io que fe eferive, quinto á !a Or- prefíb fe ve la forma que fe lu de 
tographia , íc avia de tener vn tener al eferivir en lo manueferi- 
Vocanulario Latino, y Caftclk- to,affiquantodlasparres, diftin- 
--------- .-r  . • . ^ s,ylaigualdr ’ -

cita allí ciento, y de cita fuerte fe miemos.

L A V S  D E O .

BHR/C-001-022 (28)
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'.rayyx,

otI  jrjlZnMJOX OHAOAEYr DU| j
5V-S NAZAEE’JVS nrjí IVDAEf

KBSp̂ d el^ ŝ S
¡ ¡ ¡ T  O R IG E N , Y  ^ @ jP̂RINCIPIO DE LA LENGvA 'f CASTELLANA ó ROMÁCR 
f  que oi y  ufa en £fpana_,mreí̂ irr&rnitiTĥ/laeetc' Gitum
[  en U Q&uhuJgjgJld dcLüídeuA ^

)JRIGIDO AL REI CATHOLICO 
DJE LAS LSPANASDON RHIUPRE RH5ESTE NQM:̂

ik  » BBE im STR O  SEÑOR-

wwiifgrigyiitiwmm

46. Aldrete, Bernardo José, 1505-1645

D e l  origen y principio de la lengua castellana ó romáce que oi se 
usa en España /por el doctor Bernardo Aldrete...

En Roma : acerca de Cario Wllieto, 1606

[8], 371 [i.e. 373], [19] p . ; 4o

Portada arquitectónica con grabado calcográfico con escudo real: 
“Philippus Tomassius seulpsit”

Colofón con grabados xilográficos y monograma IHS

BHR/A-028-201
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47. Breve explicación 
de géneros y  pretéritos:

Según el methodo con que se enseñan en las escuelas de los 
colegios de la Compañía de Jesús

En Sevilla : en la Imprenta castellana y latina de Don Diego 
López de Haro..., [17—?]

[1]> 56 p . ; 8o

Diego López de Haro imprimió entre los años 1724 a 1756. 

Portada con grabado xilográfico monograma IHS
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■

’t

w rn m m m m m m - _

” t i ¿Pwr!BREVEBREVE J"‘„2  7 ' 
E X P L I C A C I O N  

DE GENEROS, Y PR ETE R ITO S,'
Según el methodo, con que fe 

De los

BHR/A-003-298
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IIBRO II. PELO; iGEN

K'ftHODlIM ?.f iIh-¿bimpjsfeÍa1íído
abbaiiaLbahuscLiems

P ry o w  &rom pf'sfb fim u ^m uta m if^ n

Su/fa-tfccyidm utybi 01 cjuumpciccuivuji 
XiUsucfmñf:opmJiiiabtf(n<'uyl/quit¡)ijnin 

cuarlvch Sdiam í ” &  chcpmalmomce 
crfizc caydccS círa!J«cuópiiwtfc/o Epnuífi^ 
ccromb ü&jicum tÉumtepmmtfofprfffliirrt<5U$----- ^.......... -
ora)..

fepisií
jnb.'-ffpf/ímo mía Soinno arafti tpaué 
afftecaoncxpi /ficayttcuaiurfíflicSh'bo.hv 
cIcaoAlbcCTOYpfy'crlnéfc 

D[¡m uíMüuicntmtéuultaiffinirf bfféti mmium1
occupcccnijftEnín hipmbtepcma-yiaiítimimfr'
cáuailrfftnultrfüm lnrt<nauY¡ebif<]coiyfaffuft£ 
dtftm «uuInfybufXJicyffauaxauyZaflU^ 
au u yh c  ucen«u,ftnatpsrapf 5 uf f ' ít ' 
JpfubrcmayaudintayiumftyiruYfubiaojlfuliíf 
ú puZ rnthfflfup ictpiqpnm ndltiuham m f'

Itcmcpiílola AlbitiiSpctaindeoAlbiri dircfli 
Domnodilcttifsimo ,&mChiii\o patúSpcriindcd 
Abbai ¡ Aluiun client.

Tscjdus.&omnipoUmDcushuinquadHenimtttcmpiz 
n0ifuriemxerb, Dd,quamp,tiimin- valida 
vosnobhopoefmt Jcfu.ure.qui & noflram 
aura incAiam: t í  dapibusMimonix teft\ 
cera corda-. So quia-jos non: fao nibula- 
thnilnt deJilum.vd anitniudiriibus oppreflkmi 
qtufc.-jt Apojlolicúm diílum from¡folji¡o- 
wiaJ ¡Mituiis dcquiunt.

Item cpiftob SpetaindciAlvaro dircilá.'
Inlu(lt¡ft¡momicidomno,acvenciabíWcuoraní 

aítcílionc Chtiíli in cuítate aniplcflcndüln- 
ditoAlbaroSpciaindeo.

Dom k tribu Utionibos -¿.tlidifúms effem nimio m 
oa*pa!us,&/ner.swcacfiuarn.tí vdmJmus 
k Msrff emulorum in reí ¡tu i Idifque tvnfojuifc-. 
dron k Quinadas udicruntfauÚMos.fífiuc- 
ttiarctvtnauis ¡nier morís furgita 
Sfirilosnb amaritud! nt árcamftptus fubitogerulus 
vejUrad mtingttjjus literorum mía doulit mtinns. 

ftcftcSántoAbidSpctaindColuZememoiiaelrnirmoAlua- 
tocuUyidideSan EalogioconcftjjpibbtaJ.A.Wn t í  Abba 
¡cjnltwitKotltúonisití memoria Sptraindeum optrudnlonfí 

. uldrhaitJwp* pretor. Man fapios irrsifáat [Eulogios)m -
Aitcrioipicncnix sííituoreJifatifsimodrpendrb.tl. Quiipfo 
foreicÚHs'BmiafinafáuUntu rirtulisdulurobat.lli(*mpri
mitas nsidttt mentí, t í  c. Er.w> Masque ion, dicH.iUrtjirifsimi 

San Eulogio liaze también >lcl memo tía,jam* 
boilcllamaii Macft:o-,yfeptcciandefosdicipulc J,ducafsi. * * 
Quorum Sarniorum (AcLdphi.tí Joannis)Mae fjdprom cali - 
gejij micasíSia ad emolumenfum EcJcp* Sonda, Qíxtmplun A

BHR/A-046-064 (1), (2), (3)

»
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48. Covarrubias,
Sebastián de, 1539-1613

P a r te  primera del Tesoro de la Lengua Castellana o Española 
/compuesto por el licenciado don Sebastian de Covarruvias 
Orozco ...; añadido por el padre Benito Remigio Noydens ...

En Madrid : por Melchor Sánchez : a costa de Gabriel de 
León..., 1674

[6], 274 [i.e. 269], [1] p. ; Fol.

Marca tipográfica en portada Texto a dos columnas Error 
de pag.: repite 189-190 y 274; de la p. 249 pasa a la p. 260

Encuadernada junto con: “Del origen y principio de la lengua 
castellana, ó romance que oy se vsa en España... / compuesto 
por el Doctor Bernardo Alderete...” y “Parte segunda del 
Tesoro de la lengua castellana, o española... / compuesto por 
el licenciado don Sebastian de Covarruvias Orozco”. Entre la 
obra de Aldrete y la de Covarrubias hay reclamo y la “Suma de 
la Tassa” (en §4 v.) es común a los dos títulos. Existe colofón al 
final y común a las tres obras.



49. Vargas Portee, José, 1760-1821

i-declamación contra los abusos introducidos en el castellano 
: presentada y no premiada en la Academia Española, año de 
1791 ; sigílela una Disertación sobre la lengua castellana y la 
antecede un diálogo que explica el designio de la obra

Madrid : en la imprenta de la viuda de Ibarra, 1793

[2], XXVI, [2], 54 p., [4], 214, [2] p . ; 4° (25 cm)

Autor tomado de Palau Marca tipográfica en portada 
Segunda obra con portadilla y paginación propia

HABLAR, LEER, ESCRIBIR / Lengua Castellana
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Tnchit. |  Spetdto.

BHR/A-032-454
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50. Torres Pardo, Diego Amador de

Explicación de las reglas de el Arte de de Gramática de 
Antonio de Nebrija, que se enseña en el Estudio de la Santa 
Iglesia de Jaén... /compuesto por ... D. Diego Amador de 
Torres Pardo...

Impresso en Jaén : en la imprenta de Tilomas de Copado, 1708



51. Jiménez Patón, Bartolomé

Jupitome de la ortografía latina y castellana / por el maestro 
Bartolomé Ximenez Patón

En Bae<;a : por Pedro de la Cuesta : a costa de Francisco de 
Valuer mercader de libros, que reside en Villanueua de los 
Infantes, 1614

[8], 95; [1] en b l, 29, [7] h ; 8o

Portada fileteada, con anagrama de la Compañía de Jesús 
Texto con doble fileteado y apostillas marginales 
Colofón en h. 95
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'la que pafa en la tierra, y Reyno 
donde nos hallamos. Eíio dixe 
á unos Alemanes que hacían, 
mucho efearnio de nueftras pro 
nunciacioncs,)' moftraron que- 
dar fa tisfcchos. Y afsi yo pronü ■ 
ciare la G. en legis, iegesjcomo 
en gifmc, genealogía, gentc.Gi 
gante,con V. folal'epronuncia 
aísi gula.guta, fuccdicudolc uo 
'cal a la V. le pronuncia atsi gná 
te,guia, güero, aguaJcnguaTEn 
Latín fe dice Ge en Griego ga
ñía j en lengua Iónica Gcnima, 
«i Hebreo6imél,G.cn abreuia 
ció Latina Gracia, ó genus.Dos 
GG.Gcflcrunr. Acompañada có 
otras hace muchas abrcuiacio- 
ncs.como fe verán en l’robo.

■ ' ■

Capitulo

Capitula décimo. V e la. 
H.

interieciones. AH. y Vah.cn la 
Hebrea es en muchas diciones 
digo en todas,lasquefuenan aca 
barfeen T. como Aftaroth,fcth 
Ruth, Sicet. Iuntafc con todas 
las uocales, y para que la dicion 
tenga mas recio Ponido con cf- 
tas confinantes C.P. R. T.Efto 
fe entiende en La'tin que en Ro 
manee,no fino es á la G. y en tó-

E 4 ces

BHR/A-036-433
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Hxbetotícaeií lengua
• ^aíteUatta/civUqual fegoitemu? en 
[ btüuclo ueccfTatto/parafaber
1 bbat pablar? efenuir: p 

coitofcír quimba* 
i bttpeferíuc

jf  £lna manera para poner pot ejercicio 
las reglas be la IRbctoucm 

«§' Sin tratado oe los auífos en que cotf 
filie la bteuedad ? abundancí3f 

«f 0  tro tratado Oe la fotuta q fe Oeuc te 
ner en leer los mitotes:? facar bellos 
lo meto: ga poder fe bello aptouecbar 
quádo fuere incneltcr/fodo en lengua 
¿aftellana: cópucflo po: vnfra?le be 
la otdcn be fant U3íeron?mov

© C O N  PRIV ILEG IO  IM PERIAL.
M, D. XLI, O y

.

BHR/A-013-185
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52. Salinas, Miguel de (Jer.)

rvhetorica en lengua castellana, en la qual se pone muy en breue lo 
necessario, para saber bien hablar y escreuir, y conoscer quien habla 
y escriue bien :|buna manera para poner por exercicio las reglas de 
la Rhetorica, un tratado de los auisos en que consiste la breuedad y 
la abundancia, otro tratado de la forma q[ue] se deue tener en leer 
los autores, y sacar dellos lo mejor p[ar]a poder se dello aprouechar 
quádo fuere menester, todo en lengua castellana / cópuesto por vn 
frayle de la orden de sant Hieronymo

Fue impressa ... en la ... villa y ... vniuersidad d[e] Alcala de Henares : 
en casa de Joá de Brocar, a ocho dias del mes de febrero..., 1541

[4], exvij h. :|b il.; 4o

Pie de imprenta en el colofón .- Portada a dos tintas orlada .- En v. 
de portada, grabado xilográfico con escudo imperial orlado.-Inicial 
grabada
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©e Zurrí 3Sabyl v>á Rabilóme.

O£ m b ¡ o t b  g íg u s  m a n u  f o m f f m m s .i l o e .p a u o  fuo  v i ta  func to  lib íd in e  b ú a l td í  luccc fu s a p u d  ba¿  
b i lo n io s  im p c r iu m  v f u r p a u i t .C m u s  r c g n ip n c ip u is  in  a m p o  S e n n a a r  ín c c p ít.ín  q u o  c o iien tio  
nem  b a b u í t  v í r  au d a c ifftm u a  t  e lo q u e n n fftm s’ v t  b o tm u c s  a  ¡x l t im ó te  r e u o a r e t  e i s  p f iu f i t  v t  la  
tetes fnc¿rcm  t  it j tu  coQ ucrcu t t  tu m tn  edificaren  t  ex ce líjin . iCui^ cacum en  vfcjj a d  cclu tn  p c r t iu s í r c t  tsu\t 

ce afeenfurí p e r  eam  m  ce lu m .É S u am  cum  e d ifican *  m a g n a  e o p  fu p e rb ía  fe có rra  t s u m  c r íg c n tc 8 .£ d if ic á  
tú im .tcm crfta tem  P ñ s  b a c  fo la  a n ím a d u e r lio n e  p c u ffir .v t g e n te s  S u c a  fe p tu a g ín ta  q  i b l  co u c n e ra im  i  t e  
l e e n d e r a n te p m b u s  f i l í j s ' í l o e q u tb u s v n a e r a t l í n g u a to t íd e m  lin g u a ra s  c o n fu f io n e f iim 'n d u c ta .v ta lrc r  
a l te r á is  voccm  n o n  ín te l l íg c rc t .j l l la  c o n fp íru tío  fíe B iffo lu ta  c f t :v t  fu p e r  o m n e m  te rre  fa c ía n  f p a r g e r e n f .  
3 n  q u o  loco  a i i t  bec  t u r r i s  u S ab c l r te n t p a u c ís  n o tu m  e f t . f  c ru n t ín  o n c n tc c ffc  c íu íta tcm  £ m p o t í u  n o b i -  
fc c b a ld c o íü  j p e  £ u f r a té iB .i ld a c b  v o c i t a u m . J b t  ínco le á íú t  n o n  lo n g e  a b  v r b e  v íd e r t  m a g n a  c o g e r ía n  
l a p íd u m - r n a u r ta n o n e m .& ^ p tc r r u p c s 'r a n ím a l ía v c n c n o r a n ó p a tc r e a c c c f f u m .c a n u b im íf f e o p ín a n ^  
m r .£ t  a b  b a c f ín g u la  a d  e o n im  a u íta te m  e  b a b ilo n ia  t r a d u c t a . í u r r t s  a u te m  a l tim d o  í i b . c i r m i . p a f f u ú  
a  l& cda fe rm r b a b u if fe .p a u la t ím  a l n o n b u a  ín  a n g u f t í j s  c o a i ta ta  ce fcnb icu r c tv o c a tú  c  n o m en  
ío n f t) f io .£ u m  ib í  fiiít la b ia  vníw erfe t e r r e .£ t  o ñ s  f u p e r f a c ie in d k ta ?  r e g ío n ñ  e o s  O ffpciíit.

BHR/Caja-IMP-2-001

La construcción de la Torre de Babel en el Líber Chronicarum, 1493'
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